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Aus: Anordnunzen des Stellvertreters dcs Fuchrers. (2639 - 


T. 


AT e 


Betrifft; Verkehr von Partcizenossen nit Juden, 


ie nir berichtet wird, erfahren die Anordnunren ueber 
von Parteirenc on zn uden vielfach cine vocllire abwecir 


mehreren Facllen sind Partcigencssen zur Rechenschaft gezogen worden, weil 


Sic Waren an Juden verkauften., So ist in einen I | rereneinen Partcige= 
nossen ein partciantliches Verfahren 
Kraftvasen an cinen “uden verkaufte. In cinon anderer 
einer achnlichen “alt 
von Lebensmitteln an cinen Juden untersagt wurde. 
Der Verkauf von “laren an Juden soll abor keinesfalls - 
druccklich im Auftr 


US Ds Arien tat 
oreckommen ist, 


d A ^ Iman car 
se wnorcnunren 
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Aus; -inordinunzen des Stellvertreters des Fuchrers ( 2639 - PS; 2767 Pë 
Seite 209, 210 


Anordnung Nr. 225/35 


o 


—————————— —— 


1 


In der Àinlaze ucbersende ich die Verfuccunc betreffend Aufloesunz der 
abteilung fuer den kulturellen Fricdon, dic der Fuchrer auf : 
schlag hin herausgegeben hat. 


TA 


Die an die .ibteilune zesandten iieldungen infrazen und sonstiren S 
sind in Zukunft an mich nach .iuenchen, Braunes Haus, zu senden (vrl. 
Anordnuns vou 06193lh). Sorreit anorcnunzen in einschlaeriren Frare 
notwendig sind, ergehen sie in Zukunft durch nic! 

Die von der *artoiy ihren Glioderunren und allen Fuehrern einzunchnon- 
de Haltung ist klar: alle ihrer dor Partei, ihrer Glicderungen und 
angeschlossenen Verbaende haben sich jerlich Anischunr in Kirchen- 


TA 


oder relisioese Fragen zu enthalten, alle Einzclaltionen sind unter- 


cu e EE eR E C s 
eldungen ueber "cbersriffe politisicrender 


cindeutirs meine 
‘ationalzosialist darf irsc 
sich nicht zu einer bestimten Glaubenrichtun odo 
sich zu ucberhaupt keiner Konfession bekannt. 
»ines jeden eigenste Angelcgenheit, 


zu verantworten hat. Gowissenszranz darf nicht 


:enchen, den lh. Novenber 1935, 


DÄI) 
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Aus: Änordnunren des Stellvertreters des Fuchrers ( 2639 = PS; 2787 = PS) 


Seite 235, 236 


Anordnung Nr. 2/36 


An dio Beauftragten der Parteilcituncl 
Betrifft: Kirchliche Fraren, 

Der Stellvertreter des "uehrers hat unter den 14.11.1935 drneut anzc- 
ordnet, dass saerıtliche Parteidienststellen vonder Behandlunc relicioeser 
bezw. kirchJicher Fragen unbedint Abstand zu nehnen haetten. 

die relicioesen bezw. kirchlichen “aempfe unserer Zeit in irzend. 
einer Form cinzucreifen, ist ebenfalls allen “nterfuehrern de 
ihrer Glicderunzen und angeschlossenen Ver>acnde untersact. 

In Zukunft iss gecen diejenizen, die die vorrenannten Verfuesunz des 

Stellvertreters des Fuchrers unbeachtct 1 z weren partcischaedicenden 


Verhaltens vorgegangen werden. 


imenchen, den 7. Janvar 1936. 
Der Stabslciter des Stellvertreters des Fuchrers, 


“Borna 
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Seite 297 
Rundschreiben Hp, 75/36 
Betrifft: Ocsterreichische Orranisation, 

Ich habe bereits mehrfach jede Einnischun: von Parteidienststellen 
in die inneren Vorhaoltnisse anderer Laender durch etwaire Ankmuepfunz 
von Beziehunren zu Orranisationen, die eine nationalzosialistische oder 
den Nationalsozialismus verwandte Geisteshaltun: besitzen, verboten. 

daruebor hinaus messen aber auch alle Syuipathickunicebuncon fuer 
derartire Orsanisationen in anderen Staaten - uni seien sie noch so harne 
loser Art - unbedins;t vermieden werden. 

Ganz abcosehen davon, dass Aadurch die Jufrechterhaltun: suter aussen 
politischer Deziehunczen c iei C koennen durch 


derartive Syupathiekundrebuncen solche Orcanisationen, Ge sich in einen 


Gegensatz zu dem dort herrschenden Revieruncssysten befinden, zu einen 
verschaerftcn .ilerstand regen die -.assnahnen der Regierung ihres Landes 
aufgzereizt werden, 

Das wuerde aber zwansslaeufir zur Folge haben, dass wertvolle 
Elemente deutschen Volkstums sinnlos Verfolrunren ausresetzt sein 


wuerden, 


Muenchen, den 3, Juni 1936. 





Aus: Marine Verordnungsblatt 1937 Seite 65 
613. Singen des Liedes "Siegreich woll'n wir Frankreich schlagen". 


Der S,cllvertreter des Fuchrers hat (Unter dem .ktenzeichen 51/37) 
die nachstehende Verfuerung erlassen: 

"Dio Disziplin eines Volkes als Ausdruck inneren Festirkeit und Go- 
schlossenheit findet nicht zuletzt auch in den Verhaeltnis zu anderen 
Voelkern ihren Ausdruck, Ritterlichkeit und Ehrenhaftirkeit sind fuer 
uns Nationalsozialisten heute aussenpclitische Selhstverstaendlich- 
keiten. índererseits lehrt Cio Erfahrung, dass nichts mit kuchlen Vote 
stande betricben, nirgends sc kalt gerechnet wird wie in ausse 
schen Dingen. Gutremeinte Gefuehlausbrueche, ob in Reden, in Unter- 
haltunsen oder in Telegrammen, haben, wenn sie nicht in diese Rechnunr 
passen, iimer schon schwer DEE E Schaden ange 


Dank unermueclicher Aufklaerung dringt in wachsenden liasse 
fremden Nationen die E kenntnis durch, dass die Voelker selbst einen 
neuen Krieg nicht wollen. Sie haben sich kaun von jen verranrenen er- 
holt. Aber cin eine isinderheit verantwortuncsloser "eltrevolution 
bedeutet, versucht, die Voelker ;.ceneinanderzuhcetzen, um sie sc auf 
ewir zu verfeinden. 

Das nationalsozialistische Deutschland hat nichts venein mit dieser 


Vi? T 
t 


internationalen Vocikerverhetzung, Das deutsche Volk will loben und von 
der Umwelt rcachtet soin. Nur die Verletzuns dieser selbstvorstaend- 
lichen Rechte eines ehrlichenden Volkes koennte Ursache einer Verfcein- 


dung sein. So richtet sich unser Kampf nicht gegen ie von Bolschoewisuus 
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Seite 2 
beherrschten und unterdrueckten slawischen Voelker, sondern gegen die 
von der Komintern betriebene Weltrevolution. Deutschland ist kein Feind 
der Slawen, sondern der unerbittliche und unversoehnliche Feind des 
Julon und des von ihm in de Welt gebrachten Kommunismus. 

Es sind deshalb alle Acusserunsen zu unterlassen, die den Eindruck 
erwecken, als sci Deutschland der Feind irrendeines Volkes. Dazu gehoert 
auch das Singen des Licdes '"Siocroich woll'n wir Frankreich schlagen” 


A 


1 


das in letzter Zeit von Parteirlicderunren suf Russland unec htot 


lic 
wurde. 
Vir muessen alles vermeiden, was die Friedensarbeit des Fuchrers 


stoercn kann. 


Vorstehende Verfuerung des Stellvertreters des Fuchrer wird hiermit 


bekanntzereben,. 


(BeNr. 396, Mehra II b, v, 15.10.1937) 


ITT 





Translation of Document D 61, 
Office Sf US, Chicf of Counsel 
(PapicreSicgcl dos Britische: Ministeriums fucr 
Auswacrtige Angelegenheiten) 


Hess flog in cinom i'coscrschmidt 110 :^ch Gross-9ritannion, von wclchom aus 
cr am bend des 10, Mai 191 tae¢leshom in Schottland mittels Fall- 


schirm landcto, 


D 


Er war in der Uniform cincs Hauptuonncs der Deutschen Luftwaffe, Er geb an, 


* 


und dcr Polizci, dass 


er in "besonderen Auftreg" den Herzog von Hamilton zu besuchen hatte und 


- 


d^ss cr berbsichtist hactte,bei Dunravel zu lancen, welches 12 Meilen von 


D 


der Stelle c tfornt ist, ruf der er t^ts^ccehlich l-ndete, Der Gefangene 
wurde zur nryhillkescrne gebracht und cs wurden Photorr^phicn seiner 
eigenen Person und cincs klcincn Juncens, sowie Visitenkarton Dr. Karl 


Heushofer!s und Dr. Albrcchbt Heushofer's , des ersten Sohn, in scinom Be- 


sitz vorgefundcn. Keinerlei andere Dokumente oder ..usvo ispzpicre wurden 


x 


on der Person dcs Gcf-ngcnon enden, 


“m Sonntag, don 11, lihi um 10 Uhr vormittags kam der Oberstleutnant der 


D 


D D D T n LI D . nt "SH TF 3 
Britischen Laftat fc, Serzos von Hamilton in der Maryhill Kescerne cn und 


D 


besuchte, gemeinsam mit dem verhocrenden Offizier und dcm machhrbenden 


Offizier, den Gefangenen. Af Verlanrcen des Ceföngenen, zogen sich cic 


T3 


beiden letzteren Üffizic zurucck, #r crklocrte dann dcm Oberstloutnont 


dass dieser in soinom (Hess) House in "Berlin, zur Zeit der Olympischen 


Spicle im Jahre 1936 zu Liittag gespoist habe und fucgt hinzu: " Ich bin 


Rudolf Hess", Der Oberstleutnant crinnorte sich des Gefangenen nicht und 


* 


war sich nicht bewusst, Rudolf Hess jemals geschen zu haben oder mit 


ihm zusammengetroffen zu sein, Der Gefancen fuhr dor-ufhin fort: 


"Ich kom in einer Mission der 7 nschlichkeit, Dor Fuchrer hat nicht 


den “lunsch, England zu bosic:cn und imenscht den of zu beenden," 


D 


Scin Freund "^ushofoer, erklncrtc or, hatte ihm gesagt, dass der Oberst- 


leutnant ein Englacndor sei, d ‚inc «mschouungen verstchen kocnne, Er 


h^be versucht, eine Zusammenkunft in Lissobon zu ve ranstalten, Er habe 
dreim^l zuvor versucht nach Dunravol zu flieren das erste Mal im Dezember 


19,0, musste aber wegen des Wetters oder wegen verschiedenen anderen 


Grucnden umkchren, Er wollte nicht wac hrend der Zeit britischer Erfolge in 
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Lybien kommen, um nicht den Eindruck zu erweckc n, dass es 


e 


a 90. « 


- 


dio Schwaeche 


e D 


Deutschlands soi, welche cen Flug vcranlosst hatte a aber, ds Deutschland 


D 


dort nur einigen Erfolg hatte, waere cr jetzt gerne 


sckommen. Er betonte: 


-> 


n^chcruceklich, dass soino “nwoscnheit scire iufrichtickoit unc dic’ Deutsche 


Bercitwillickeit zum Frieden bewiese, Scin Hauptthema war. da 
Ce i 3 


e 


ucberzcugt wacre, Deutschland wuerde 


e 


S Hitler devon 


fruchor odcr spactor gcwinnnen, d^ss er 


(der Gcf^ngcnc) dos unnoctige ..bschlachten zu beenden wuensche. 


* 


Er bet don Oberstleutnant, dic leitenden Hiitpglieder sciner (inme de Ucbcr- 


sotzors:Dcs Oberstleutnant) Partei zusömmenzurufen, um die Dinge im Hin- 


blick "uf die Unterbroitunr von Friodensvorschlacren zu besprochen, 


Er erklacrte denn, dass cr ihm dic 
tcilon Xocnno, Der Oberstloutnent 


Partei in Grossbritannien 


und berichtete dicse Untorredung, er 
A 


sicher sei, cr rloubc, dor Gefanzene 


Herr KIRKP-TRICK vom “uswaurticen 


* ii da Wl: 
4mtspflichton vor dem Briere 


sofort im Flogzcug nach Schottland 


tifizicron, Er h^:to droi Zusommenkucnfte mit 
15, lai, Nach der ersten Zusammenkunft besinetigte er, das 


Rudolf Hess sci, "^chrond dieser Zus=mmonkuonfte machte “ess weitere 


fuehrun-cn ucb:r don Zweck scines 


Macht Deutschlands 


wic or erkiacrto, noch viol zrocss: 
Siehorhoit , d^ss der 


auch nicht schr schnell so doch 


Er drucckto scine Abs cheu ucher dic 


e 


Knrfos "us, Er sci, sort cr, ohnc 


Antwortlich: 2 on d-von zu u 


nicht gewinnen koonnc, de 


- 


Er gab scin Ehrenwort , 


das Britische 


wics d^r2u? hin, dass 


cacbo,. Der 


in Berlin mit Hess bekannt 


Besuches, Er betonte dic ungcheucre 


in der Luft und U-Boots-Stacrke, 


Mnelend durch Blockade 


im V 


Fricdonsbcdincunrcn des Fuchrors mite 


cs jetzt nur cinc 


Obcrstlcutnant floz sofort nach London 


erklaerte, dass, obwohl or nicht 


ci tatszechlich Rudolf Hoss, 


mt, wolehcr wachrend dcr Zcitspanne soincr 


e 


ecvordcn war a wurde 


ecbracht um don Gefangenen zu idcn- 


ihm und zr 


. 


far am 13., 14. und 
der Gefangene 


+-US— 


welche Letztere, 


p werden wuerde, Er behauptete mit 


. e 
SWISS Sci, vonn 


crl^ufe von zwei oder drei Jshren, 


uf cino VYortaronine Ane 
RI Cine Vor erung CCS 


ussicht 


des Fuchrors sckonricn, um vver= 


on, dass cs, da Znrzl^nd den “rice 
Sci, sofort Fricdcn^zu schliosson, 


Diop le irrendwelche Placne gegen 


leltrcich rohort hactte a noch wonircr hactte cr jom-ls ^ngc- 


iN 





t, dio !Ieltherrschrft zu crrincen, Der Fuchrer wucrde den Zusammen“ 


bruch dos Britischen Jcltrciches ernstlich bed^u.rn, Hitler habc ihm 
gogenucber erst kucrzlich und zwar on 3, Mai orklocrt, dr hactte 


ores 


keine harten Forderungen an Eneland zu richten, 


Dio Locsung wolehe von Hess vorrebracht wurde, war folrende: 

1) Han solle Deutschland froio Hand in Europ: geben. 

2) Dass England friie Hand im Britischen "citr.ieh haben solle mit us- 
nahme der chemals Deutschen Kolonien, welche an Deutschl-nd zurucck- 
merobon werden sollen. 4 


Dass Russland auf ision beschracnkt werden solic, abcr d-ss Deutsch- 
lnd gerisse Forderunsen on Russicnd zu stellen habe, welche entweder 
Cup ch Untorhandlunrcen od- r dureh d-s Endcrgcbnis cines Kriorces bo- 
friodigt werden muosston,. Jedoch soi kcine '"^hrhcit in den Gee 
rucchten, (eg dcr Fuchrer cinen fruchzeitigen angriff cuf Russl-nd 
benbsichtirc, 

Dass di& Engleender Irek roacumon mucssten, 

Das Fricdensucbercinkormen mucsse cine wochsclseitige Entschredirung 


Britischer und Deutscher Stnatsangehocrigkeit vorsc shen, ceren Be- 
sitz ls Ergebnis dos Krieges enteignet worden war, 
Der Vorschlag kocnnc nur vorbehaltlich cincr Arhingschenden Verstacne 


digung in Erwacpun? gczozen werden, dass ueber ihn scitens Deutsche 


lands mit einer Enzlischen Regierung, welche nicht dic gcecnwacrtige 


Britische Regierung sein koenne, verhandelt werden vmerde, Herr 
Churchill, der den Xricg soit 1936 geplant hatte, und scine Kollcren, 
welche scincr Kriegspolitik nur zu willig gefolgt war n, scien nicht 
Toute, mit wclehen der Fuchrer unterhandeln wucrdo, 
Hess schloss nit der nachdruccklichen Bomc rkung, dass der Fuchrer tate 
sacchlich cin daucrndes Einvernehmen mit Grossbritznnion zuf cincr Grund- 
daze wucnsche, welche drs Britische "Ucltrcich unvorschrt aufrecht cr- 


halten wuerde. Scin no oÜnlichcr Flue sci mit dor Absicht untcrnommcn 
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worden, ,Gross-britannien cine Gelerenhcit zum Beginn von Besprechungen 

ohne Verlust dcs Aänsehens zu geben, Wenn diese Gele~onhcit scitens Enplands 

versacunt werten wuerde, sci cs die Pflicht dcs Fuchrers, Gross-Britannien 

erenzlich zu zorstoeren und dans Land nèch dem Kriege in einen Zustand 

daucernder Unterwerfung zu halten, Diese sorenzanten "Bedänrunren" wurden von 
in cincm unterzeichneten Dokument vom 10, Juni daticrt, nochmals ar- 


ize in diesom Dokument nou erscheinende Punkt, sah vor, d-ss 
hzcitirer Waffenstillst-nd und Friede nit Itrlien obposchlosson 
worden mucssc, 
Yachrend der Dauer der z^nzcn Jngclerenhcit wurde es Hoss klarrcnzcht, dass 
irsondwelche Bosprechunzen oder Unterhandlungen irecndciner pt mit Hitler 
oder soincr Resicrung ucberhrupt nicht in Frare Leon, Hess wurde seit 
sciner Ankunft in dicscm Lande als Xriersrefanrencr behandelt und wird 


tr 


bis zum Ence des Kricres weiter ls cin solcher behandelt werden, 


e 


Der Unterzeichnete bestoctict, dss cr mit der deutschen und enzlischen 
Sprache volikonrmcn vcrtr^ut ist a Gas das vorstchence Schriftstucck 


cine gennue und wehrheitsgctreue ebersctzung des Dokumentes Nr, D 614 ist . 


pez. Max Manlin 
X 046150 


TT 
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Dr. 


<o- UD 
? H0713 —0012 


Most secret 


9.8.41. 
1430 Hrs to 1730 hrs. 


Our plan, I think, is very good; here we are and we have a short- 
hand writer there and Herr iiasss (the witness) there and Dr, 
Mackenzie there and, as interpreter, Captain BBarnes, 

Herr Reichsminister, I was informed that you had come here feeling 
charged with a mission and that you wishcd to speak of it to so- 
mcono who would be ablo to receive it with Government authority. 
You know I am "Dr, Guthrie" and therefore I come with the authority 


of the Government and I sh-11 be very willing to listen and dis- 


cuss with you a8sfar os scoms food anything you would wish to 


state for the inform-tion of the Government, 


Ich bin susscrordentlich dankbar, d . Guthrio" herausgo= 
kommen ist, 

He is very rr^tcful indeed that you have como, 

Ich weiss, d^ss mein Kommen wohl von nicmandem richtig verstanden 
worden ist. 

Hc realises that his arrival here - his journcy - has not been 


properly understood by anyone here, 


Denn es ist cin aussergewochnlichr Schritt, den ich getan habe, 
dass ich es gar nicht orwartcn kann, 

Because it is such a very extraordinary step to take that hc 
can't expect üs to, 

Deswegen mocchte ich beginnen damit, dees ichdarle £oy wie ich 
dazu gekommen bin, 

He would like to comicnce by explaining how he arrived at his 


decision, 





e 9k s 


Ich bin auf den Gedanken gekommen, als ich im Juni dos vergangenen Jahr 

noch wrchrend des Frankreichfeldzuges beim Fuchrer war, 

she idea cane to him when he was with the Fuchrer during the Franch 

campaign in Juno of last year, 

I womld like to know if he would prefer to say "I came to this decision 
ting his word again, It ist better in tho end because you somo- 

times get a confusion. 

Yes, I soo, 


Tould you mind repeating the last sentence, I have not quite sot it, lir 


” 


Shorth^ndvritor, would you repent? 
I arrived at thc decision to come here after sccing the Fuchrer during 


the French campaign in Junc, 


z e 


Ich muss gestehen, dass ich zum Fuchrer kam ucborzcupgt wie wir alle, 


dass wir ucber.kurz oder lang, aber cinm^l sicher, England besiegen 


wucrdon, 


T, 


se was definitely of the opinion - he and they all, were of the opinion 
that they would concucr Enrlend, sooner or later, but in the ond cor= 
Gaher den Standpunkt dem Fuehrer gegenueber, dass vir 
sclbstvcrstocndlich von England nunmehr zurucekfordern mucsston an mat 
riellen Guctern - wie den “ert unscrer Handolsflotto u.s.We,- wes uns 
cinst genommen wurde, 
ind I was of the opinoin that wc must demand from England the 


restitution of roods such als the value of the merchant fleet, ctc, 


which had been taken from us by the Versailles Treaty. 


NU 
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J. Dor Fuchrer hat mir dann sofort widersprochen. 


Int, Tho Fuchrer contradicted him. 


J. Er war dor "c inung, dass der Krieg viclleicht dcr inłass scin Konnte, end 


D e 


lich zur Verstaondigunz mit England zu kom n, dic op angestrebt hat, . 


Fuchrer was of the opinion that tho war could possibly lead to a closc 


rrapprochement betrmen the countries, which he had always attempted to 


rinse ^bout, 


1 


d bezeugen, das: ù ich den Fuchrer kenne, 


e Yas kann ich 


ndigung zwischen 
Deutschland uid England inde g acht werden, Sobcld cr an der Macht 
scin wuerde, 


ever since 1921 had always been to further 


con Germany and England, is soon as he conc 


. 


in Frankreich, dess man keine hrıton Bedingungen, 
cuch wenn man siegen wucrde, stillen ducrftc cincn Land gegenucber, mit der 


man sich verstnendircı 


that, oven if victorious, they should not 
impose ony severe conditions on & country with mich it vms 


as desircd to 


come to an aprcen 


koennte es viclleicht 
stacnd 


^3 


hsuinister nad the thought thet if pcopic in England 


poscible to a ot understanding, 
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uchrers Lngebot nach Abschluss 


England. 


Then came the Fuehrer's offer to nglend at the conclusion of thc 


campairn, 


as Lngzobot wurde bekanntlich abgelehnt. 


- 


OM DER 
inis oiior WAS, as 


known, rofused, 


Umsonehr festirte sich bei mir der Gedanke, dass unter die 


ich meinen Plan verwirklichen mucssto, 


And this confirmed my resolution that I 


kamen dann im Verlaufe der nacchstcn 
wischen Doutschland und England. 


t that ear tho air wor betrrecn 


ie E x 
wermany 


cschenen schweren Verlust; , bezi 


Jcutschland, 


3 a D 
hon al d 
& heavier loss 


not 


muss recht 


1 el into i at 
ZOLL: 3 iv CPSU 


lend sci 


ich drucbon in E 


must ro through 


des Frankreichfeld: 


French 


sen Umnstoenden 


with my plan. 


Zeit dic “riegshendluncen zur Luft 


and 


ichuns 


3 


to 4nglend then to 


+ 


berhaupt nicht mehr 


con. 


give way without losing 


Plon verwirklichen 2 


1 wuerde, kocnnte England dioses zum 


rhandlunren zwischen Deutschland und Enrland zu 


stige zu verlicren, 


H0713 
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It was then that he decided thet hc realiy must realise his plan, so 
that by his om presence in England, England vould be cnabl to con- 
Sider an approach to nc;;otiations betreen (c 


Ty 
JM 


mony and E 
of prostiro 


Dr, ) was "ánlass'nc! 2 iv here would be 
Macken- 


zioc: sround for startins: negotiations without a loss of prestige. 


Int: 


J: Ich wor der H.inunc, dass ausser der Frage der Bec n^unzen fucr cine Ve re 
stnendirung, in England noch cin cewisses 7 isstrauen emeiner Srt zu 
ucbervrinden wacr 


A 


I was of the opinion thet 


there was a ronor?l atmosphere-of distrust: to 


counter apert from the actual conditions which micht be attached to the 


en rnat 
muss Catch S 


shen, dass ich vor cinom schweren Entschluss st- nd, 
dem schwersten nein sclbstve ecndlich, 


tho most eritienl decision 


ermocrlicht worden dadurch, 


sowohl auf devkscher 


:ndiose Reihe von 


icvo my resolution was stren-thencd - not German side 
b also on the Inglish side - by a picturc of of children's coffins 


von Muettern mit den K nrern dahinte 


of mothers followed by children, 
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Ich moechte auf die verschiedenen Punkte zu sprechen kommen, von 


denen ich glaube, dass sie hier psycholorisch eine gewisse Rolls 

I now want to mention certain points which, I believo, play o certain part 

here from the psychological point of view, 

Ieh cuss ctis ausholen, N:ch der Niccertare im !eltkriere hot Deutschl.nd 

den Versailler Vortr^- auferlert bekommen, 

after the defest in the Groat "hr tho Vors- iller Treaty was imposed on 

Germany. 

Un’ kein ernsthafter Historiker ist heute noch der Leinun-, dass Duvtschicnd 

die Schul: an Veltkrierc echabt haette, 

And no scrious historian is now of the opinion that Germany was rosponsiblo 

» die Voelker sind hincinrestplport in den Kricg, 

the peoples stumbled into thc war, 

Ich habe einen or glischen Historiker neulich pclesen = F-rr^r -, der ueber 

Ecurrd VII und seine P litik damals reschricben hat, 

I reesntly road on English historian - Farrar - who wrote about Edw-rdà VII 

“nc his politics, 

Dieser Historiker Farrar schiebt dic Hauptschuld am "cltkricco der Politik 

scCunrd VII zu, 

This historian leys at the door of Edward VII - the polities of Edward VIT 


= thc ruilt for tho wer. 


e 


Deutschland hat nahe dem Zusammenbruch diesen Ve ag ulerlert bekommen, 


der nicht nur cin furchtbaros Un-lucek fuer Deutschland war, sondern fuer 
dio ranze Wolt, 

Germany had this treaty imposed on her aftor her collapse, which was not 
only a frichtful calanity far Gornany but also for tho wholo world, 

llo Versuche der Politiker, dor Staatsmacnner in Deutschland, bevor der 
Fuchrer an dic Macht kan =- also als Dcotscehlon? cine Domokrotio reinsten 
Vassers war - ircondwcleho Erlcichtcrunron zu erhalten, sind fchlro- 


schlarcn, 
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Int: 1] attempts of politicians of statement in Germany - 
Germany was 2 1005 democracy - before the Fuchrer came to power, to obtain 
relicf were unavaillinr, 


Der Fuchrer sclbst hat fuere Erste versucht auf dom V crhandluncsworo Xr- 


leiehtcerunccn und die Gewachrun- prinitivstcr Rechte zu err ichen, 


„Is Erstes oder fucrs Erste? 


Vicllcicht noch els Erstes.. (Note by:J: Muss Hocrfchlcr soin, 
Habe dics nicht ress^t, Re H.) 


nerotiste for allevietionsof terms and for 


granting of the most primitive rirhts, 


Er hat crst das"200 000 Mann" Heer fuer Deutschland cfordcrt, 


First of all hc demanced a "200 000 man" “may for Germany, 


F] 


m bob P MERO GL ar 
clehnti Einige Flurzcure, 


a "eni-stons Gas ^bzuschoffen durch internation’ DOG 

und dio Bombenanrriffe auf Zivilbovoclkcrun- 

“ested that cas warfare should bo 
.onal convention "nd thc bombardement of civilians also, 
Abrclehnti Er schlur cann vor uck: rhaupt dic Bonbenflu-:z 
abzuschaffen. 

dl He surrested bombers on the whole should be 
international 


ss blicb den 


cben aus 


upon his own strenrth to mak prose 
Fucrs Erstc hat er sein Verhaclinis zu dà srlacndern zu borciniccn 


"m H » 
csucht. 


NL 
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Ho beson by trying to clarify his xel^tion with ncichbourin^ powers, 


Das Verhacltnis zu lt-licn war schon von vornhcrcin historisch festrclert, 
rr 's relationship to Italy vas alrcacy a matter of history. 
Germany's relationship y y 5 


Er hat mit Polen cinon Vertrag rcschlosscn, 


He sirnod 2 treaty wit! 


u) 


- 


Er hat Frankreich, Zlsass-Lothrinren ucbcrlassen fucr alle Zeiten, cic 
Sicherunc der Grenzen versprochen -(cinc Verstaendirunr vorausrosctzt), 
allowed France to kcop Alsace-Lorraine for ever and promised security oi 
frontiers - (provided an arrcement ws reached), 
Angebote an Eneland in irrendeiner Forn rema 
continued to make offers to Enrland in sono form or other, 
das von Snrland angenommen wurde, war cer Flottonvc 
The only offer that was accepted by Encl 
Dass cicscr Vortrag wicder nachher -ckuendir 


dass sichtbar Encl^ndà trotz 


Deutschland zu arbeiten und 


was always trying to work arainst 


scrmany's Opponents, 
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Unter dicsen Umstaenden konnte es der Fuchrer nicht veranbvorten, 
Deutschland cin Handicap reccnucber Enrland auf die Daucr oufzucrlctcn, 
For this renson tho Fuchrer could not assume responsibility for 
imposing on Germany a handicap with regard to England. 
Es kan dann der «nschluss Oosterrcichs. 

"Anschluss" with Justric. 


ich ein demokratisches Prinzip verwirklicht, 


"Demokratien" war cic 
Inhin in Oesterrcich verhindert 


donocratic 


Der franzocsische Minister Picrre Cot hatte erk? 
io Luftbasis scin mue ste in 


di 


Znrlands und Frankreichs eren Dcutscehlond, 
Tho. French minister Pierre Cot hed announced that Czechoslovakia had 
wir base ina: re war of France and Enclond nreinst 
Germany 
kamen Cie Nisshrnälunren von deutschen Volksronosscn drucben, 
Gic H^ndhcbc zum Rinschreiten gaben, 
tho illtrestiacnt of Germans in Czechoslovakia which rave 


intervention. 


!uenchen, 


der Berinn einer Verstacndirun mit Eneland waere, 
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Dr, Guth- till you forgive mo for ono moment, thoro is just a point I dia 
rio: 
quite follow, Herr Reichsminister was sayinz "tho illtrcatment of 
Germans" moonin:, I suppose, inside Czechoslovakia - Sudeten-Germens = 
which cavo somebody the exatise ... 
Secretary: It was not really 'the excusc!, *Handhabung (is the German word.) 
He means the reason, the sound reason, for intervenin:: 
The zrounds, 
Wobei ich betonen muss, dass dicso lüsshandlun en nicht erfunden 
waren, dcas kenn ich bezeuzen, 
and I would like to emphasise that this maltres tment. was no invention 
- I can speak as a witness, 
Nach Muenchen sate mir der “uchrer, vio 
jetzt doch wohl cine Varstaendisunz 
After Munich tho “uchrer said how happy he was that a possible means 
of understanding had been arrived at, 
Leider kamen gleich hinterher Nachrichten aus Envlend, dass Chambcr= 
lain sich zeacussert habe, dass or lediglich Zeit zewinnen wollte 
zur Aufruestunz, 
Int,: Unfortunately messages thon arri | from England to the effect that 
Chamberlain had stated l was only trying to cain timo to ar 
'Times! hat boim Tode Chamberlains dics noch einmal bestactizt, 
The' Times! ‘repeated this statement at tho death of Chamberlain, 
Hinzu kam, dass dic historische Linie der Politik £n-lanis j^ doch 


2] 


immor dio ist, gege toorkston Kontinentalstact eine Koalition 
zu bilden und ueber kurz oderlang ihn anzusreifen, 

In addition to this the historical fact is that England always 

soeks to build up a coalition azainst tho stronzost Continental 
power ond sooner or later to attack it, 

Es ist auch wohl hier bekannt, dass Genoral Wood in den Voroeinicton 
Staaten, 1941, vor dem Aussenpolitischen Ausschuss unter Eid aus "Ges 


sagt hat, dass 


FLA 
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You probably know that General Wood stated in U.S.. under oath in 1941 
before the Foreign Relations Comnitoos: 
Dass Churchill ihm 1936 coso-t hatte $ Deutschland wue 
rornichtot werden, » 

Churchill had stated %. him in 1936: Germany was getting too strong 

und should be destroyec. 
oin Relations Commitces? 
s Forcim Relations oo. 
sich herausstollto, 
nach wie vor fi von Soiton Frankreichs und Enslands unterstuctzt 
wurde zum Zwecke weiterer lufrucstun:. 
In addition tho fact became known thet tho remaining part of Czochoslo- 
vakia was as before being financed by and France for purposes 
of further 
Dor Fuohror war dumremnsss verpflichtet als verantwortlicher Startsmann 
diese schwere Bodrohun- mitten in Deutschland zu bosoiti- 
The “uchrer therefore was forced, as o responsible statesman, 
middle of Germany, 
Versciller Vertraz 
o Versailles Treaty. 
tollen, was es wohl tun wuerde, wenn mitten 


‚crridor durchzinge, meinetwezen fuor Irtand, damit 
: 2 o A 


should imerine what i roula be have a corridor roine 
isht through the middle of En-1anà for inst: for Ircland to reach 
North Soa, 
Nichtslostawanisor war der Fuchror bcroit, auf dem Vorhandlunsswoze 
dicse Frage zu loesen unà hat bereits am nd anuar 1939 selbst 


und durch don Jussmminister an Bock c orochon Vorschlaega gemacht, 
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In spito of this tho Fuchror was ready to deal with this question by 
negotiation and on tho 5th and 6th January, 1939, ho mado thc necessary 
approaches him e and throucth his minister forForcizn Affairs to Bock; 
tho ish Forci;m lünistor, 

“jen wor uns die manze deutsche Stadt Donzi; zurueckzueben, 
suszcstion was to return the entiroly German town of Danzig to Gormony, 
zweitens: Polen sollte Jon Korridor boh2lton, Deutschland wollte lodig- 

lich zwi extratorritori^lo Linion durch don Korridor haben: eine Eisenbahn- 

linie und cine utobahn, 

The idea was that Poland shoulda rotain tho Corridor but Ge many requires 
exterritorial lines throuch the corridor: a motoreroad and a railway. 


34 


Fuchrer wollte dio Gronge ;'aronticron, 
Fuchrer was ready to Suarantes Poland's frontior, 
Deutsche Volk wer ueb i .^7 ontsctzt, 
sostion. 
Nur der Fuch mit soiner sutoeritact konnte ihn uebsrheupt m 
Only the *uchror with his authority was able to meke such a 
Mitte 1939 wurde der Vorschla- noch einmeal dem polnischen Bo: 
Lipski serenuober wieder 
In tho middle of 1939 tho German s gz again made to Lipski, the 
Polish Ambassador, 
war bereit darauf oinzuczchor solbstvorstaondlich, 
! was, of course, ready to accede to this sus‘sestion, 


E 7 ^ es La rb A S dx T Sé ^ e ^ s 
nur cavon abgehalten worden durch Booinflussun- seite 


It vas only provontod from doing so by British influence, 


RT 
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Polon war sovor bereit vonz kurz vor Kriorsberinn - in den letzten 
acht Tazen =- oinzu:chon auf dio deutschen Bodin sUn Zene 
Int: Poland was even prepared to accede to the German requests even eight 
days before the war. 
Darauf erfolgte die Unterzeichnung dos Boistend spektes durch England, 
mit dem Ersobnis, dass Polen auf nichts mehr einzu:chen bereit war, 
Int: Thon the mutual assistance pact was sicned with Great Britain with the 
result that Poland was no lonzor ready to accodo to anything. 
Polen, auch änschoerige des polnischen Auswaorticon Amt os, haben 
das hintenher bestactict. 
Int: Poles, inclulins members of tho Polish Foreign Office, have since 
confirmed this, 
J: Die Hondhabo wioccrum zum Eincroifon zab dio Misshandlunz Volksdeutscher 
Int: Tho reasons for intorvontion were acain tho maltreatmont of mon of 
German.raco, 
Dr.G:Tho zrounis for intervention? 
Int: Yos, 
J: Es sind noutralo Journalisten do zowoson und haben diese Greucle 
e taten bostootitt, 
Int: Noutral journalists have been there and have confirmed these actrocitices. 
I: Ich koonnto Bilder vorlegen, unter anderen Bilder, wie deutsche Kinder 
mit den Zunzon am Ti: estrcneselt seworden bind, 
Int: I could show you photocraphs of German children who died with their 
tongues nailed to a table, 
Dann kam der 
Then came the war, 


bow] 


Es kam dio Kriessorklaorun: Erglands und Frankreichs; Noch 
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dem Polenfoldzus kam das erste Friedensangebot dos “uchrers an England 
und Frankreich, 
Then followed the declaration of war by England and France, 
After tho Polish campaicn tho “uchrer mado his first offer peace to 
Inland and France, 
inschliessenden Zeit orhiclt dor 
on uobor Flaono Englands in Norwocon, 

In the period which followed tho “uchror rocoivod authentic information 
that England had plane for Nox 
Das wurde dann cuch bostaotict, dio Placno singen dahin, zewisse Toile 
Norwezons zu bos: na j^sis seven Deutschland, 
It wes confirmod thet En-land intended to occupy certain parts of Nore 

as basos ncninst Germany, 
Unser» Truppen wurden Zem, als dor "uchror dio Konsequenzen zo^ und 
in Norwevcn oinrucekto, begeichnenderweise als Imrlaonder empfangen, 
dio erwartet wurden, 
Oub troops, whon tho Tuchrar drew tho consequences and moved into 

ro received as they were the inzlishmen who had been 

xpected, 

sich auch oin Neffe vom Primo Minister Churchill, der sclbst 

‚Iaonder kommen wuerden, 

À nephew of lm, Ohurchbill who was a journalist in Narvik confirmed =-= 
hr hat sich dors dor BSovcolkoruns roc oT geacusscrt, es wuerden 
Jetr* Fr "sander kommon. 
Toli the poopls w tr "am thet Enclish troops would be arriving, 


Vorausserangen unsomem Ei nrueeken ir Norwoson war jer Cossack-Altmark 


Fall und das Mi: onlozon in revtralon nowo ischen Far 


LT 





ters preceded our march into Norway, 


Paclie waren ersten territorialen Voolkortochtsbrueche 


two first territorial contravontions of intarnational 


a T e .. am a D 
abgesehen von Veberfliczen durch alliiorto Flu "Sou und "ombonwuorfo, 
apart from flishts over nautral territory end bombinz, 


kanon dann im Herbst “achrichten uobor entsprechende Placne in Dacnomark 


| Horbst und vintere 
In tho autumn and winter news were al: | of similar plans for 
Denmark, 
Und zwar sollten dort voraussichti: ini^o Luftstuotzpunktc seschaffen 
werden, viclleicht c in Narinestuctapunkt um don Skarerrok abzusporron, 


4 vr en cans s ak ! s x = PS a } 1 Am A 
It was proposod to ‚ablish ei Ses onc perhaps a naval base in order 


or Entente in Bolcion und Eolland bekannt 
for Belgium and Holland then became know. 
oiot cin ansriff scmacht werden durch Belrien und 


M 


lor Masinotlinio zenuczend aufzoruostot war. 
an attack throuch Bolsium and Holland was intended aim z at tho Ruhrco- 
biet as s is sufficient war material had been accumulated behind the 
Ma-inot line, 


Uns wurde bekannt, dass Karten fuer diesen Zwock schon sedruckt worden 


waren, dio wir spaeter auch efunden haben, 
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Int: And it also bocame known that maps, which indeed were found 
lator by us, had beon printed for this purpos, 
J: Es waren franzoosischo und englische Quarticrmacher Kormandos 
in dioson Laondorn bereits cewosone 
Int: English nnd Fronch quartermaster staffs had already visited 
these countries, 
J: Es lagen Ànwoisungon vor fuor das Tanken von Entente Motor- 
fahrzougon in diesen Gobioten, 
Int: Instructions woro prepared for fuelling Entente vohiclos in 
those territorios, 
J: Bostaetigt wurde dioses alles durch den Fund von Äkten in 
La Gharito, 
Int: This was 211 proved by tho finding of documents at Le Charito, 
J: Ich habe das alles besonders ausfuchrlich erwachnt, weil ich 
weiss, dass das hier uns gegenuebor psychologisch cine grosso 
Rolle 
Int: I have Specially brought up these points because I know that 


(ld against us end play a considerable psychological 


J: Hinsichtlich der "Vergehen sogen voolkerrechtliche Abmachunce 
und hinsichtlich dos Nichtoinhaltens von Vertraegen" u,s.w, 

Int: With rogard to the "breaking of international law and of 
various treatics", : 

J: Ich gleubo sowoit ich dio englische Geschichte kome, dass 
England in der gloichon Lago, auch ohno dio Anlaesso zu haben 
vio wir, so gohandolt haotto, 

Int: I believe, as far as I am fomilicr with English history, that 
England would have actod in tho samo way even had sho not had 
our reasons, 

ZeIch darf nur an Koponhagon orinnorn; dor Bogriff 'to coponhage" 

stammt nicht von Doutschland, sondern von England, 

Int: I only romind you of Copenhagen; tho oxprossion !to coponhago! 


doos not como fron Cornany but from England, 
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Ich koennte eine ganze endlose Serie von Nichteinhalten von Pakt 
und von Voolkerrochtsbruechon Englands im Laufo der Geschichte 
aufzachlen, 
I could relato in English history & whole list of broken treatie 
and broken international laws, 
Ich darf nur erinnern an Lawrence of Arabia, 
I would like to remind you of Lawronce of Arabia, 
Der hat bekanntlich seinen Oberst Rang niedergelegt, weil or nic 
billigen konnte, dass England sein "ort den Araborn gogenucber 
nicht haclt, 
It is voll known that he rosimes his rank of colonel because he 
could not approve that England did not keep her word to tho Arab 
Auch dor Vorwurf der Untordrueckung kleiner Nationen 
Englands Mund wohl nicht bercchtigt, 
The repreach of the oprossion of small nations conos ill from 
England's mouth, 
Wir untordruecken keine kloinon Nationen, Dio Tschochon fuohlon 
sich vorhacltnismacssig, abgeschen davon,dass sie abrucsten muss 
ten, sehr wohl. 
We do not oppress small nations, Apart from the fact that they 
had to disarm, the Czechs fool themselves quito well, 
Sicher ist, Deutschlend noch keine Nation so behandelt hat, 
wie England die Buren, dio Inder, dic Iren, 
It is cortain that Germany has not treated any nation as Englcnc 
the Boers, the Indians and tho Irish, 
Es gibt bei uns keinen LAmritsar-Fall, 
Thero's no Amritsar episode in German history. 
Wir haben auch keine Konzentrationslager fuer Frauen und Kinder 
geschaffen, wie os bei donBiron der Fall war, 
We have not created any concentration camps for women and chil- 


dren, as was the case in the Boer War, 


TD 
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Int: 


J: 


Int: 


J: 


Int: 


J: 


Int: 


J; 


Int: 


J: 


Int: 
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Und das deutscho Volk hat nicht vergessen, dass der Waffenstill- 

stand ouf der Grundlage dor viorzohn Punkto Wilsons abgeschlosse' 

wurde und nicht gehalten wurde, 

And tho German people have not forgotten that the Armistice was 

concluded on the basis of Wilson's fourtoon points and that 

these were not adhoredot. 

Der Waffenstillstand wurde gebrochen zumindest in einem Punkt, 

hinsichtlich der Internierung der deutschen Flotte, 

The armistice terms were broken at least in ono particular respec 

that of the intorning of the Gorman floet, 

Dass der Versailler Vertrag in einem der wosontlichston Punk 

Punkt Abruestung - gebrochen wurde, ist ja auch bekannt, 

It is woll known that tho Vorsaillos Treaty was also brokon in 

one of the most important points, that of disarmament, 

Noch dem Versailler Vortrag haetton die anderen Staaten obonso 
ston muessen nach oinor gewissen Zeit, wie Doutschland ab- 

geruostot hat, 

Tho Versailles Treaty laid it down that tho othor countrios 

should also disarm after a cortain time as Gormany herself, 

Es ist mir ontgogongeholton wordon, dass Englond ja doch seine 

Armeo, soino Luftwaffe usw, auch abgeruestot haotto, 

I havo boon told in England that England did in fact disarm on 

land, in the air, otc, 

Abgosohon dass dios keino Abruostung war wie in Deutschland, dio 

wesentliche Macht fuor England ist soine Flotto, 

Not only was this no disaramont liko that of Germany but the 


essontial power for England is hor Navy, 


:Und wom dio àroizohn schworen Schiffe, die England bohalten hat 


erstklassige Schiffo, zur Grundlago gomacht worden wacren fuor 
Deutschland Armee - fuor Doutschland ist dio Armee das wichtig- 
sto - dann hactton wir oino ganz gowaltigo Armoo mit allen mo- 


dornon Waffen habon ruessons 
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If tho thirtoon capital ships which Englond retained had boon 
tekon as tho basis or tho oquivalent for tho Gorman arny, - the 
arny ist tho most important for Gormany - Germany should have 
had a vory largo, & gigantic aruy with all modern weapons. 

J:Uns die Flotte fuor England ist, ist fuer Deutschland boi sciner 
Lage die Armee. 

Int: With Germany's geographical position, the army is for Germany 
what the navy is for England, 

J: Und ich glaube, wem wir zusanmen sprechen offen 21s Moonner, 
sollten vir gogonscitig - ich habe das nur erwnehnt, weil diese 
Vorwuerfe uns gogonuobor gemacht werden - sollten wir diese Vor- 
wuorfo bescite lassen, 

Int: And I beliovo that we must avoid.... 
Dr. Mak- Tho reason is » We're talking as men to non, we should make 
konzio 
up our minds to clinincto from the conversation thoso mutual 
iminationse I have montioned these subjects Decauso wo are 
with thom, 

Vebsrzeugung, dass fuchrende Englönder, dic 
die Lage gonau kennen, ouch imerlich diese Vorwwerfo nicht 
nc.chon, 

Int: And I'm cortain that loading Englishmen who know tho situation 
do not really belicve in these roprocchos, 

Js Aber diese Vorwuorfo spiolen innerhalb unserer Voelker cine 
grosso Rolle, 

Int: But these reproaches do play a considerable part in tho minds 
of our pooples, 
Misstrouen, das das doutsete Volk &£egonuocbor England hat, 
mt nicht ceringor ols das Misstrauen ungcekchrt, 
Int: ind tho mistrust, with tho Gorman people has for tho British is 
cortainly not less than that which the Britis has for tho Gorma 


J: Es wird im doutschon Volk irmer wicdor die Frage gostollt: 
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was fuor Garention hat Deutschland, dass England kuonftig Vor- 
tracge bossor oinhaolt «ls bisher in seiner Geschichte, 

Int:Gorman people ask thonsolvos constantly: What gucrentes has Gor- 
many that England will keep to her troatics ina better way than 
she has done in hor history. 

J:Hinzu kormt in Deutschland die Bitterkeit, dess das deutsche Volk 
weiss, dass dor Fuehrer scinerscits don Bombenkriog nicht wollte 
da oisst don Borbbonkriog cuf dio Zivilbovoclkorung, 

Int:In addition there ist considerablo bitterness in Germany bocauso 
the Gorman people mow, that tho Fuchrer did not want to bomb 
the civilian population, 

J:Der Fuchrer hat boi Kriegsboginn den Vorschlag gemacht, dass man 
solche Angriffe unterlasse, 

Int:The Fuohror made tho suggestion at the oginning of the war that 
such bombing attacks should not accur, 

(log pause) 

J:Trotzdem erfolgten in zunehmendem Masse Angriffe der englischen 
Luftwaffe auf die Zivilbevoellrerung Deutschlands, 

Int :Dospito this ever incroasing attacks were made by the British 
áir Force on the German civil populction, 

J:Es kormt von englischer i lor Einwand: Rotterdam, 

Int:England counters by scyi 

J Aber ich darf darauf hinweisen, da 
nonnton "Fostung - Holland" lag, 

Int:I'd like to point out that Rottordan lies within the perimeter 
of tho aroa known as the "Fort Holland", 


J: Und dieser schwore Angriff hatte zur Fo ge, dass dadurch viel, 
viol weiteros Blutverciessen in Holland verhindcrt wurde, 
Int: And this heavy attack resulted in fas less shedding of blood in 
Folland, 
J: Denn als Folge hat Holland damals kapituliert, 


Int: The result was that Holland capitulated, 
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Dagegen haben dio englischen Luftengriffe dioses nicht fuor sic! 
dass sio otwa durch dio Schwore ihrer Angriffo oin weitores 
schworos Blutvorgiosson vorhindorn wucrden, 
Tho English attacks, on the othor hand, have nct this advantage 
that they provented further shodding of blood through thoir 
weight, 

J:Trotz der Angriffo cuf die deutsche Zivilbevoclkorung hat der 
Fuohror gezoogert und immer wiodor gezoegert Gogenanpgriffe zu 
befchlen, 

Int: Despite thoso attacks on tho civilian population, the Fuehrer 
hesitated and hesitated again to order almilar counter-attacks. 

J: Aber os kamon allmaehlich dio Muetter,die Kinder verloren hate 
ton, es kamen Familien dio Angohoorige vorloren hatten und habc: 
den Fuchrer boschworon warum er nicht endlich erwidert, 

Int: But gradually mother who hed lost their children, familics who 
2nd lost their relations came to the Fuchrer und pleaded with 
him and asked him why he did not order countor-attacks to bo 
nado, 

J3:Die Opfer lagen fast durchwegs in Stacdten, Ortschaften, dio 
militeerisch ni 1 oringste Bedeutung hatten, 

Int: Tho tS were pra lly always in towns snd places which 


had absolutely no nilitory importance, 


+ 


- 


J: Als der Fuchrur zu dor Jeberzeugung kommen nusste, 
land dio Vernunft nicht oinkehrt, trotz seines Zoegerns und 
trotz seines Warnens = 

Int: When the Fuehrer had come to tho conclusion that cormon sense 
would not provail in England despite his hesitation nd w^rninrc 

J: = da hat er gohondolt nach dom Grundsatz dos Admirals Lord 
Fishor, 

Int: - When tho Fuchrer sow that, despite all his delays, renson 


would not provail, then ho decided to countorattacke 
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J: Then ho decided to counter attack - und zwar nach dem Grundsatz 


Int: 
J: 


Dr, 


Guthrie: 


des englischen Lord Fishers, 

And according to tho procepts of Lord Fisher, 

Mcossigung im Kriego ist Unsinn, wenn du schlaogst, schlago hart 
und schingo wo du kannst! 

'Modorntion in war is no usw; if you strike, striko herd ond 


vhorever you cane! 


Ich konn aber bestcetigen, dass os dem Fuchror immor wieder 


schwer angekommen ist, die Befchle fuer diese Angriffe zu geben, 
And I can confirm that it was indeed always herd for the Puchrer 
to givo tho ordors for thoso attacks to bo made, 

Es hot ihm im Herzen woh getan, Ich bin Zeuge dessen gowesone 

lt hurt hin to do so, I was & personal witness, 

Er war die ganze Zeit hindurch vollor Toilnahme fuer das enge 
lischo Volk das Opfer dieser Kriegsmethode wurde. 


T 


Ho folt constantly for tho English people who were the victins 
of this mothod of waging wor, 

Ich mocchte jetzt auf dio Lage cingohen, wio wir sio in Doutsch- 
land sohon, 

I should like now describe the situation as we soo it in 
Germany. 

I just intorrupt hore to say, with tho permission of Horr 
Rolchsuinister, because I listened closely to his account of 

the German view of the wor sinco it began, and, netuorally, 

I will rond all he has said again; I have not interrupted, I 


wish to bo a good listener. 


- which ist tho complinent which I wish to pay him and that is 
why I have como, He will, of course, understand thet I could 
not accopt this account of tho war and I hope he will plainly 
understand that, if I do not contradict or challenge what ho 
says about ist, it ist not boesuse I agree, but beccuse wo must 


in this mattor agree to differs; and because tho real purpose 


IT 


why I havo come is to hoar from him about 
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ucht nicht ucborsctzt zu vorcéone Ich habe vorstandon, 


habe ich von vornohoroin engonommens Ich ucbcr- 


fang zu botonon, dass ich Mich ~iderspruch! 


imwung ansoho, 


as "loiono russ im Laufo unscrer Untorha ltung sclbs 
verstacndlich auch wasekehrt colton, dehe hinsicht- 


lich dosson was D», Ce sant.) 


Horr Roichsministcr wanted to cmphasisc, and porhar 


not dono so sufficiontly hat whon you did not contradict 


hin did not road S 


& sign of acecptaneo. 


‘ote: Tho same him, with rogard to Dr.C 


. G? S8 


to bc quito clear to him, you soo,I think I have 


partly I wish to bo courtcous, 


I wish to cono to what is 


-b 


S an de 4.13 
point that 
wel ^ 
understand 


J: Ich babo such von vormchoroin snrono mon, 


Stvorstaond- 
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RECIO rs prucn an =< 


cht worden konnt 


way meny difforencos in opinion could anc 


would arisc various noints, 


hat ‚er that will ultimate: 


hist 1n very fow years, 


Camit Dr. Guthrie 


das sutsche Volk dio Lame eben 


"c 


as nun 
ins a un ER 
xdior nicht. 


Statononts so that Get a truo picture c 
what German people think, independently whether you azroo o: 
not with every iteme 

206, I quite undorsta 
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that, And, no doubt, Horr Roichsmini- 
stor will understand &lso that in Covolopinr his mission 
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Torronvolk" not a 
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luton Ucborzcuguns 
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S 


iti a 


h poopic too aro proud pcoplo - 


roprosches, wore it not 


in fricondly "ay 


^ 
ct 


come to make i think thet is wh: 


un 


occinflusst - dcr Entschluss zu diesem 


Deutschland boi don Fuchrern € abso- 


dcr 


Englands 


strongly 


" en, em 7354-23 
personnlitios, 


hopcloss, 


bci uns sich nur izmer wicder fragt; 
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and noch hoffen, da en Krieg 
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any 
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Winter 


aren vo rhaeltnis- 


kurzer Zeit 
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lossos woro compara- 


were coverod tho productior. 
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J: "ir haben Gio Flue our E ufcostcllt, weil vir orst das 
nouo Personal  virkl: ganz : o2rcif ausecbildot haben vollten, 

Int: 7o built up dumy f alireraft because vo vishod to train tho 
flying personnel rirht up to tho last detail, 
Dass vir dio Ausbildung do U rsonals obonso grosszucerig 
vio dio Produkti Plugzeur selbst in Angriff enormen 
haben, darf man ung 

int: Y Da Xo It from mo D. 2G training of porsonnel was 
carried out on just as largo al ‚3 the manufacture of aire 
craf 

o^ Das nouo hinzukormonde fliosonde Personal bowost sich in der 


Grossenoränunr do rs n cnrlisch« Expeditionshocrces nach 


personnel which Nov ming aldne i approxina- 
18 tho ontiro British I peditionary Force to Franc 
in Koorfo! lor vor oder oin Snrachfchler 
meinerscits. Tatsacchl ich muss cs bei mn Hi PFlioccr- 
las Por PSO} 
ffo usw, cinborrif;: dor Flugzeug- 
dor 


sind odor ausrobi 1 


F^ je za e a 
vorstaend 


may hawe beca rino or that of the 
personnel", not fiyi: porsonnol", 


rsonnel ineludes "round porsonnol, 


of course, cloar that there are not hundreds of 


Af annA P ORTS ed pi e mn em Mer dan DW 2 27 dë ; 
thousands of flyinr porsonnol vPainod o D training. Tho dis 


cussion which follorre 1 was ] x aanak 


^c ey al 
DUI SLIn 


HI 
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d:Dorucbor hinaus ^ohon solbstveorstacnd 
Ausbiléune sv 


Dr,.Gs: I-don't understand tha: ( c of a comparison of 


Wig ve 


auscebildet ist, oder noch 


J:Das jotzt ausrcobildot : iio in der Aus- 
bildung berriffon ist, Cio hat auch wicdor - 

dio cinbo-riffon, odor is sio t 

Cio nouo, das jetzt Tortis geworden ist, zum Teil 
schon in don letzten ifonaton fortir goworden ist, jetzt fertig 


3 7 ` % Parr 3. jj. € L5, a a d 
wird, odo ZU. jotzt fortir reworden ist, 


da Tf e x ST In d ue INT anna sa Ta ex d 33^ 1 
Int:Ho maans in^ personnel that is at presont fu trained. 
D.G:The 


Int: 


J: [ch meine, das vas jotzt fo i5 ist, abor dorucbor hinaus ist 
ond. entsprechende Permal- 
Jetzt noch nicht fertig 
mean, whatover th proposition is, itt sinplo. I nean 
ecroatins two totals: I eb understand what tho two totals 
Int:Tho two totals are that ho has the complety trained forces at 
D.G 
Int: 
DG: Equal 
int: eet 


Der Doos ho ness ne tanks and theo? 


P 7 len wo. Mh z 7 
Dr, llatkenzio Tho total numbor of wen, 
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and what is the total number? 


Ich sagte, Cie bewegen 


sich ungefaahr in 


Groessen- 
orcnung xnecitionsiorps. 


Probatly knows that is the total 


e 


S fliegenden Personals (i 


A ée kA 


Nunderttausenden, wollte icl 


D eat un fa 
imsgines, in 


personne to serve in 
somcthing; have a fi 


novo a Lacure 


Sp kt 
Lo Une 


LO 


ich samicht 


UI 


ncen Groessenordnungen bewegt, 


rtig Ausbildungen 


an sich Goering 


very large 


very large mani ( Laughter), 


kormen neue Typen von PFluszeusen, 


of aircraft, 


sbildungsstand unserer lan 


ein au sser- 
orcentlich hoh 


; U 1 Y F klar, 
(i) See note on' p, 25 
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G6kommen laufend Br: on Flurze na lenen 


* cya uaa ei A 
jamernd d: 


mer nicht 


ulmoon, Obrorl, ; lung: ereit: sebildet 
10 complain 


el reac 


auf unsere re 
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a long distance or to g 
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trike weather 
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auch, dicFuchror 
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‚om man diesen ‘ier 
ie den kuc 


Frankreich, 


rally much mo 


ozichung 


VEDECU «BUS 


the weather, 
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natucrlich 
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r machen 


difficult to 
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fiicht from 


zur Fliorcr- 


io ganzen 


zerei kenne 


tho aircraft 
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unvorstolilbar Fuorchterlichos 8, 


^ Te 


den Ausna aio de uftkri annchnen wird, 


4^ 
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inconeoivoblo, tho forme which 


acer haten 
ab } 


185crma sson als Mensch verpflichtet, hier recht 
Zoitim warnend 


g Ciesor; Vorschlag zu machen, den icl 


ucberbrin 
o warn 


brousht, 


ann, 


Germany 
cus gonutzt habon seit com 
bei uns dio Zivilbevoclke- 


Dunkcrbau un: ‚orstaorkung der 
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mind 
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The evaeuntion of civilian population fron torns which ma 
be haovily attacked has been organised with true German tho- 
rourhnoss, à 
Das klap oci uns allos, Da wird auf cinen 
und das funktionicrt, 
function in Ge 13 press a button 
bisher ist ucborhaupt noch kein Daronconk 


it has been entirely unnecessary: we 


"OPIN 
w d lll 


anc lang mus havo 


i A ka aD 


a. a 
bai o 
AA Av 


ivilian 
population n with -rea Ltter op lain : being heavily 
trust 
appears to mc 
, 


CEET 
LlOmMcnt 


Gorman“r 
a 4l 


upset Germany 
I N 


mings 
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Ich habe nicht 
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ine E anc or le i de n 


(x 


been very considered less than those wl “ne land has 
Jd E 


Tho richt view 
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Germany from 
many from 


TOSUl Gs 


Das Resultat muss 


cehabt hat, 
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Ich 


viol 1loichtcro, 


smaller tham 
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Jursoc, 
measure othe 
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OxUtonbt 


sermeny had 
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Cass sich nichts creirnet habo, sondern 


gesant, cass cic Verluste ir: Vorrloieh zu dom vag 


sehr goring sind, 


nothing had accurec, but that the losses 


incurred in this forn of warfare must have 


suffer 
benn 
be then the 


3 7 7 
t 
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Deutschland doch sciwrore Verluste 


Verlusto. Ich habe gesart sehr 


Were very much 


30,000 civil? 


a d 2 Wat. eg E43 P 
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r informntion 
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"7 en *? 
Stohon abc 
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stollt. 


on in koinon Vorhacltnis zu inslands Vorlusten, 


vcnn Dr, Cutnrio solcho Pracon 


tom is bombed there will be 
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Surely, what a curious thing thon that the invasion stoppedd 

Darf ich nochmal darsuf zurusckkonmen? Ich habe nicht gesagt, dass 

wir es schon in der Hand haben, sondern ich habe gesagt, es wird 

jetzt komen, das heisst diese Formationan sinc in der Aufstellung 

begriffen und es wird ginmal ueber kurz oder lang der Augenblick 

kommen wo also der Luftkriog Formen und Ausmasse annehmen wird, dass 
os fuerchterlich ist. Ich habe weiter richt gesagt, dass das aber 

dio Entscheidung des Krieges bringen wuerde, 

Eo seys: "I don't say that we possess these things already, I say thet 
they ere coming out; onse day sooner or later this weapon will be in 
our hand and I don't say it will be decisive, that it will win the war, 
I only sey that it will be more terrible than anything that has gone 
before." 

If I may say so, Herr Hess, I can quite understand the argument if you 

put it like that; I think I do understand what it is which you are 
Placing before me for the information of the British Government. Your 
view is - your message, if you like ~ is that you believe there will 
be in the future a far more violent end terrific, overwhelming attack 
on this country — 

J3Yes. 
Dr.G.: — than there has yet been and you say that the thoughy of this is 

one which mekes you unhappy because it involves terrible loss of life 
of innocent people, women and children, in both countries. and, as I 
understand you, you sey that the mission with which you charged youre 
self is largely inspired by the fact. I understand that. We don't 
argue about whet will happen if we cid all this €oday, but you 
Teally are making a statement for the British Government to consider 
in view cf what you believe will be future developments, isn't that 


so? 
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Yes. 
That, I think, is the sore point, Well, if I mkeht sugzest it, 
because it necessarily occupies some time, would you feel it 
convenient, would it suit you tc tell me for the British Gonvern- 
ment what is tne proposal ycu suggest shculd be put forward or 
considered? 
J: Wollen Sie das bitte uebersetzen, bloss den letzten Satz? 

Inte: Darf ich vorschlagen dass Sie und Ihre Vorschleege vorsetzen 
wuerden, um des zu verhindern, 
Be. Ich wuerde Cas gerne machen, wenn ich bloss noch den einen 
Punkt, noch den U-Bootskries — 
Please continue as you planned. I am quite content and very willing 
to listen. That is, after all, what I have come for, 

Irt.:He would like to tell you about the U-boot warfare. 

Dr.G; Yes, I would be grateful if you would. 

J: Ich mcechte nur eben zu dem Punkt, den Dr. Yackenzie eben noch be- 
ruehrt hat, eines sagen, dass genuegend Flugzeuge SE sind 
und bereits ausgebildetos Persond in grosser Zehl vorhanden fst, 
heisst ncch nichts, dass man deswegen frontfeife Formationen hat, 
Wllon Sie das bitte sagenit 

Inte: The more fact that they have sufficient flying p rsonnel and air- 
craft does not mean that they have made clear their formations 
rsacy for ectual combate 

Dr.G: an, I know. 

Jt Denn es wusrden fuer diese Formationen Flu;pleetze geschaffen 

worden. 

Acrodremes must be built. 

Es muessen dis Mennschaften auf diesen Maschinen in der Se 
eingeflogen werden, 

Int: Formetion flying must he practised. 

J: Dazu braucht man entsprechendes Wetter. Das kann man im Winter nur 


zum Teil machen, 


mn 
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Suitable weather is necessary fcr that purpose. In winter practice 
is not always possible, 

Also das wollte ich bloss erwaehnen, dass hier Ylerhoit hereinkomnt, 
I quite understand. What you are putting to me is the formidable 
evidence which in your view, will hereafter, in the future 
constitute an overwhelming force. It is the elements + 

Es sind die Bestandteile dieser Drohung, die — wir verstehen 


Gas schon - 


- fuer etwas was in irgendeiner Zeit passieren wird, 

Zuiunft? 

Zukunft, 

Zukunft, ja. Wenn aber diese F: rmationen eingepflogen Sind, 
nmaessig und meterialmaessig = 

low atout the 

Ich &arf noch einss sagen, Gass- bloss als Vergleich- die 

Verlaste unserer Zivilb 2voelkerung im gesanten Krieg bisher, 

sind wesentlich geringer als die Verluste die wir in einem 

Jehr ¢urch Verkehrsunfaelle haben. 

Our lesses of the civilian populeticn are considerably less than 

normally have from road accidents. 


the soldiers drive the motocars very fast? 


t of accidents, 
einen Wutanfall darueber, 
went or se siet und laesst Gann wieder einige einsperren. Da 
unser Autovorkohr aber gun Zwecke der Br ernstcfforspernis stark 


Sesckrasnkt war de, duerften die Cosamtvorlustá durch 


NU 
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Int: 


Jz 


e BP ns 
Verkehrsw.faclle und Bomben zusammen kaum hoeher als fruehpr die 
Verkehrsverluste allein sein, 
The Fuehrer has a few locked up Occasionally when he gets furious,. 
AS our mtortreffic hes been Severaly ~educed in order to save 
petrol, our total nunber of traffic and bomb casualties are 
together probably lower than cur former traffic casualtios, 
I dare say that's a very good way, 
Ich weiss, dass es in England sbenso ist, aber in Dautschland ists 
auch sos der beste Geist unter der Zivilbevoolkorung ist dort wo 
ĉie Luftanzriffe an sich erfolgen: dort werden die Leut* hart, 
In Germany es in England the civilian morale is highest where the 
bombing attacks have been Made and the people are in some way 


Und die Zeehigkoit der Deutschen ist bestimnti nsgesent nicht ge. 


e 


ringer als ĉie der Sngleender. Daw het man im Weltkriog an der 


World Wer it was demonstrated that the toughness of the 


seuuanbruch im Weltkrieg kam Ja on sich von der Heimat 
her Sicht durch Foinlsjiuwirkung, sondern durch die in der Heimat 
beiindlichzai Verbuendeten der Potente. 
and the collapse in the last war Bevan at home, not trough enemy 
out through porsoas at hone who were the allies of the 
fintenie, 
Und diesen Feind im Innern, den haben wir eruendlich ausgeschaltet, 


+7," 


Ane this internal enemy behind tho lines hes been completely 
liqui datada 
Umgekeart ist &ie Siebe zum Fuehrer noch nie so gross gewesen 


vio jetzt im Ceusschen Volkes 


Int: On the other hend the Fushrer is loves as never before, 


aw N 
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Das ist ja auch klar. Wenn England — wes ich Ihnen nicht wuenschen 
moechte = in Ciesolbeo Lage kaeme wie wir nach 1918 = 
If England ~ andit is not a thing I rhoulà like to wish for you = 
gets into the same position as wa were in in 1918 — 
es und auch noch spaster = 
- anc later — 

e3 kem ein Mann, Ger Eneland wieder zu der Bedeutung erhebon 

der Sugland diese Kraft gaben wuerde, wie es der Fuehrer 


1m L3utschlen& zetan hat, wuerde England mit der gleichen Liebe 
an ihn heenger, 

England woulé 

ot 


) 


Her yp, as happened in the case of Germany» 
w2)8s, was ihm rohen wusräe, wenn es kapi- 


tusiecen 


And the German peool then if they 


frenzoesischer unà englischer Politiker 


visesbecinn. 


made this quite clear in 


ee Un = e a ar, d 
MUSese cas de: 


^ 1 ^ Tre, & ' rm ^ "E TEN y^ aan pen 
oenen cer lEutenie J A) i Kommen, 


Lot know who said it, but someoae went go far as to say 
tame would ccme when tae German peopie would have to 
Allies troc ps. 
en sny echend 
und weiter auswerten, das derf 


believed it. we say thai we have used these facts 


t the German people. 


DI 
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Abgesehen von Feind im Inneren kem der Zusermenbruch einst in Deutsch 
land durch die 4ushungerung, 

Besides the oremy et home, the collepse wes also caused by famine. 
Deren ist diesmel sarricht zu denken. 

There is no question of that happening in th's war, 

Die Neticnierung wurde von anbeginn dur chzefushrt, 

Naticning was introduced from the very beginning, 

Und die Leistungen auf den Gebiet sind ellgenein anerkannt. 

und cur pstformencus in these matters have been recognised everywhere. 
Wir haben eur gewissen Gebieten Sogar unsere Nationen steivern koennen, 
Wir waren so vorsichtig, vorher etwas kleinere zu nehmen um ĉie dann 
steirern zu F.arnen, 

In stme respac«s we hara been able to increase our rations because 

we ware so coterul V: 22754 i1e38 in the beginning in order to be able 
to increase is 4t e later cate. 

Rohstofimseesig sie jui gssichertl 

Raw materials PERS ee 

Ist Cas vor "oratlr anericetut? Denn mechta ich dazu keine Aus- 
fushrungen un 

Do you agree to thet. Si. thoi „I raw materiels are e»? 


Ich kann auch èia sex Thetis fonu sagon. 


expend the point, if you egres that see 
I dont thins ws can cicaCact tus cuarerseticou ch the basis that 
T &g-ea to everythtuy thet Uert Fess Seys Wuluss we expand it or 
Sei about it. Tonm vetting - l A +t with great respact - I am 
for which Y wes invited to come 
down here, 


Yes. 


H0713 — 0050 





T ea | IMT 


H0713-0051 


DreGs And now I have been waiting, I suppose, for two hours = I don’t 
know how the time goes — I came dawn here in order that Herr Hess 
might have the opportunity for which he asked ^f explaining to a 
representative of the British Government his mission, end I haven't 
heard a word about it yet, so that, while there ero many: things 
we can talk about, I should be sorry to hava any controversy on 
enything except the object of his mission. 
Ja. Ich bitte da zu erwidern, dass ich annahm, dass man hier sich 
erst entscheiden koenne ueber einen Vorschlag in der Tat, wenn man 
Coch einen Sinblick bekomt ueber die Lave, sowie sie in Deutsch- 
lend engeseheniwird,. 
I understand, In order that I may see what you have to say about your 
mission in its proper fremework, it is necessary to heve a sketch 

of whet lies behind. I auite understand and I em making no 


complaint but I am being silent - petient, 


(leuphing) Ich will denn bloss schnell den Schiffsraum erweehnen = 


den U-bootskrie.. 
is what I reccllect we were going to have after the Bir, ec 

Des ist Ger Punkt, Wir sind in Deutschland eberzeugt, dass das der 

entscheilCon/4 Punkt fuer England ist, 

That is the point, In Germany re are convinced thet that is the 


decisive 


[T-h2oto ist — das karr. ich wirklich versichern — 
eine aussercrdéontlich ETOSSeE, vor allem hinsichtlich dessen, was 
en jetzt in Ben ist und jetzt laufend herauskommt. 
The numbers cf cur U-boats, I can assure you. are very considerable, 
especially with regara to. those which ar; & present under cone 


struction end are being delivered. 





Ja, ich moechte nich berichtigen d ahin, d 


ie Zahl der 
rcentliche grosse sein, wenn 


as, was jetzt in 


cine ausserordentlich -rosse ist, aber sio 


wird es demmacchst sein. 
hould like to correct myself as follows: tt 
will be extra 


: the number of the U-5oats 
linarily larre when present construction and constant 
deliverics are added. I mea 


n that the number ist not extrasrlinarily 
will ! 


MIS Soone 
dos Fuehrers is 


t auf woite Sicht vor 
strenth of 


u disponicren. 
of Fuchre in ! one distance planninz, 
hinsichtlich dor Flugzeuge, aber vornallem auch hins 


ntscheidenden \nrriffsmittel 
ETOSS%Z rorgearbeitet 

andi with regard to the decisive weapons arainst En"1 
on a very large scale = decisive work has "een done 
aer planes ani submarines. 
br war dazu ueberrezangen, nachdem er voraussah 
cri "fo IEN J d 


schuctzen, 
doc F. iG 1 


construction of U-bcats 
attacks because ii already f:reseen that England 
factories or these wharves or these 
trifft fuor die Basen der U 


hipyarlis, 
U-Lorte zu. 
applies to U-boats bases 


seste Schutz fuer unscren aussorordont- 
ezentralisation desselben. 
But great de 


ecentralisation of manufacture 


our Ueboat constructi 


d: 
for 
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13h 
« hae 

noechte sazon dreiviertel von Eurcpa ist heute an U-Boctsbau bee 
teiligt; es sind Fabriken da, lie li-Bootsteile beuen, ohne dass sie 
wissen, dass es U-Doctetcilo sind. 
Three quators of Europa is ongarel in building U-hoats, sono 
factorics even building parts and not knowing that they arc indended 
for U-^oats, 

co 7lichkeit unsere rrossen Stroeme fuer den U-Dootsbau 


sofern auszunutzen = 


usine sur 


wir unsere Zus 
Joes he maen for the construction of U-! or does he mean the 
£ the boats down fron the places where they are? 
asn't fini his sentence, Sir. 


swiıchsetzwerkstaetten dieser leile weit 


ecause for that reason we are able > put our assembly plants 


ler einen tausend-Tonnen Kahn 


tragen - ‚das 


for away as CacchoeSlova 
Herr minister, if it is convenient, a questio 

untry arc under the impression that we 

nd successfully the U-boat yards, say at 

n there? 
n Keren ist ucher die 
sclchor ànrriffe. 
u are not quite in the picture about the real effect 


these attacks, 
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sm JL 3 e 
“ufthild kann man so was nicht unbodin t foststellon. 
»ssible to juve absolutely from aerial photorraphy. 
Acentenberichte bedeuten, darucher haben wir unsere oironcn 
Erfahrun:en renacht, 


for reports by agents, we have our ow riences to judre 
frome 


I merely told Herr Hess, I an not an expert on that, but I read 
the papers carcfully, the confidential papers, you see, and I weuld 
have said that we had delivered very heavy attacks and very successfu 

n the shipyards where U-^oats were bein? built in Kiel, and, 
I think, in Sremen and, I think, in Hanover; O don't feel sure about 


Vilhelmshaven, I don't know whether you do build 


sind nicht alls unsere U-hoctshauwerften. 


all our shipyaris for building U-b5oats, 


chen erwachnt, wie weit wir in der bare sind unsere Stroeme 
auszunutzen, bezw.ę daran sind sie auszunutzen, 

arc able make a of our rivers or 
are actually using then. 


chen ausnutzen, teils daran sind sie weiter auszunutzen. 


are using - ani we are in the process of expanding these 


avcr Zoitun:sborichteo bedeuten =- 
may teil you that U-boat crews - sailors, German U-boat sailors 
ner, habe, as I am informed, complained 


that the U-boat production which they were assured would 


nel U-boats — had not been fortheominz, They 
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tuy may be tellin; a prisoner's (laurhinr) tale, but that is what 
I an told they say. Is that not richt? 
I think that is quite richt. 
I au very much interested in what you say and, cf course, I quite 
appreciate it when you say that Germany has a vast production, as 
woll as great powers cf organisation, because the Germans are a one 
“erful people about those thinzs. I quite understand that. But what 
I have creat difficulty in unlerstandinz is the susvestion that wo 
have not done a great deal of damage to your U-Boat shipyards, But 
we undoubtedly think we have, 
Vas Zeitungsberichte bedeuten, da habe ich einen Fall als Beispiel. 
An 9. “svenber 1940 bin ich in iwenchen rewesen, wie !iuenchen durch 
englische Flieger attackiert wurde, = 
ånd as recarós newspaper reports = 
He says "fcr example" 
Yes, I can give you an instance, I was in tiunich on 9th Noverber 19hC 
when a British air attack was nade on the city. 
Es wurde hinterher enrlischerscits berichtet in den Zeitunzen und auc 
sonst berichtet, dass schwere Zerstoeruncen vor allen an den Bahn- 
anlasen von “uenchen angerichtet wordenscien, 
English papers reported that very heavy destruction had be 
above all on the railways = I 
in den Dahnanlagen. 
On tho railway sidings - tracks. 
Ich bin Zeuge, dass nicht eine Bombe auf irgendeine Bahnanlase ee- 
fallen ist - erstens. Zweitens ist cin Haus zerstoert worden: ein 
paar Hacuser wurden durch Domben beschaedirt -— aber bestinnt nicht 
mehr als vier = und dann sind noch ein paar Dachstuhl'raende gewesen 
"as hat der englische offiziollo Bericht aber alles behauptet ueber 


die unreheure 


000 
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Wirkung dos Angriffs auf Muenchen, 
I ai witness that not one Single bomb fell on any railway. Secondly 
one house was destoyed and a few houses were danaved by bombs = but 
not more than four; there were also a few roofs set on fire. The 
En-lish official report published startline stories about the 
terrific offoct of the borbs on “unich, 
Not one bone 
Not one bomb hit any railway tracks. 
“Toll, Mee Hess, in the last war, in the letter part of it, I was a 
in the British Air Force, and I was especially 
night boring and I had the reports every mornin: 
and constantly we received reports that our bombers 
the Lille Trian-le and we Sent nachines over t^ 
ooraph the next day and the railway line was never broken at all. 
Ja, ich fuehre das nur als Deweis an, weil vorher Dr. Guthrie sarte, 
gass cr seine iicinune ueber dic schweren Schacden auf der U-Doots- 
in Kicl aus der Zeitun- bckcrmen hat. 
Nicht zus der Zeitung, nein, nein, "Papers", das hoisst Berichte, he, 
sonders P} 'Craphien und von den Gefanrenen. 
Jawohl, 
And I shuuld have supposed that the German plan of building U-boats 
in parts at various places away back in the interoir and bringing 
it together to = ! zusammen! - cr whatever it ist sss 
Zus ammacnstellpunkt. 
I should have th-ucht that vas due t. the fact that it was not safe 
to continue te construct alone the borders f the sea. 
Durfte ich bitten zu uebersetzen - bloss den Schluss? 
dieser Plan entstanden ist, weil es eben =- 
Nein, nein. Darf ich darauf hinweisen, dass dicser Plan vom Fuchrer 


zu ciner Zeit entwickelt worden ist wo ueb erhaupt 
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keine inrriffe irgendwie nennenswerter Art auf diese Basen erfolgt 
sind, Es ist cine Voraussicht des Fuchrers gewesen. 

Dr4:Ho said that tho Fuchrer planned this lonz before any attack took 
place, in other words, the Fuehrer foresaw that we were soins to make 
attacks, 

Dr .G:It's ny fault, I have interrupted you. It is my fault entircly. You 
were just saying that, in the view of the authcrities in Germany, 


at warfare will ret moe intense and was really the decisive 


“uchror hat vor cinice; Zeit denwirklichen U-bootskrie- an- 
abion ek 
SA little tikis aco the Fuehrer announced the beginning f the real 
U-5oat var. 
J: Ich kann versichern, dass dieser U-5.otsk iev, den der Fuchrer im 
Auge hat, jetzt noch richt besor:nen hat. 
Int:I cann assuro you that tho U-5of.t warfare as envisa~ed by tho Fuohror 
has n t yet commenced.. 
J:Ich moechte oin paar "orte sacer ucher die strategische Lape-gezen- 
ueber 1917 e 
like to say a few word bout the straterical =- 


J:'ir hatten die sogenannte Hélr-laender 
Ducht, 
Int :In 1917 we had a very small base for opera ns, the so-called 
Heliroland Dichte 
J:Helcolacnder Bucht und westlich 
Int:.ind to the west. of it, 
J: Und wir hatten ausserdon klein. Nasen noch an der bel-cischen Kueste, 


Int:e also had a few small bases o1. Delzian coast, 

J:Das war alles, und das wurde 1 Curch nen sol^stverstaondlich 
3 

immer mehr Cingenint, so dass es und unerhoerte Verluste köstete 


da durch zu fahren, 
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That is all we had an? 


suffered torrifie losses 


D 


haben jetz 


nach den": 


bases which extend 


t also uc 


Cu. Lob "e 


crhaupt 
Zeit nicht nehr die. 
kormen. 

Dlockadin:: 


time vo could not 
Tir sitzon jetzt 


We are now cn the 


The convoy 


Hingukommt gegenucher 


Steps co db: 
ntcd by attacks 


^ 1 + 
aucn in 


man uns clouben, 
P u. 
believed when 


hingukorimt, dass durch 


frucher nicht der Fall war, vir d 


Verften zerst>eren, 


In adcition, it was not 


H 


a air a 


ak? 


J: nir zerstceren 


~c destroy the shipyards 


. even that was so 


in sailin: 


nicht zu blockieren. 


06 "lichkeit 


cf tho air 


tieser “insicht nouo 


den Zug tkrie 


ttacks in their har’ 


-h7 = 


heavily mined that we 


throuch it. 


from Norway t 
kurzer 
durchzu- 


genabt, durch 


short period cf 


pase through the Char 


er 1917/18 versagt; steht auch fest. 


comparison vit! [7/103 that is certain 
(7 ergaenzt wird 
with the last war sur U-boat warefare 


arie 


Konstruktionen sich jetzt auswirken, 


ay that cur new constructions are ccming 


erenueher frucher, was 


in den Haefen und in den 


are able t 


urs and in their shipyards. 


"orftanlaren selbst. 


themselves. 
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"ir serstoeren in Inland die Lag staende 
Te destroy the inland dumps 


ir zerstocren draucher hinaus dic Fahriken fuer die Heir natproduktion, 


.. a 


“@ also cosvroy the factories for home production. 
Dabei darf man aber nicht verzessen, dass Lloyd Georre, aber auch 
Jellicoe, -laube ich, und andere Sur en, dass in Jahre 1917 
beinahe zur Katastrophe fuer E d cefuehrt haette, 
It should not be forzotten that Lloyd George and I believe Jellicoe 
too and others habe admitted that In-land was very nearly on the 
catastrophe i: y reason of U-' oat warfare, 


“are damals fuer Deutschland eine viel, viel weni-er 


A3 d N} D F^ X na. m. CL Ge 
une positi-n was thon for Germa 


(ly more unfavourable than now 


Ki 


^ 


ncucn Erf 1 


Da 


indungen *etrifft, dic en-lische 
von Zeit zu Zeit ancckuondi-t werden, so hab Ic mindestens bis 
'ehabt, 
which have been anno ed Enrland from time to 


H TC. mno m 1 - , 
have not so far had any success. 


eckuendist 
this kind have been annéuncol Since the 


also ueberzeuct, dass auf dem Gebiete der Tonnace wir 
GK 


ym 


herheifuchren, 

©, therefore, convinced that we schall force a decision through 
our measures arainst Enc 
Und dass unse onnapcan' a"en hinsichtlich der Tonnareverluste die 


richtigen sind, das wird von ancrikanischen 8: achverstaendiren 


hes tacti Ge 
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That our firures rerardins the lose of tonnage are the correst ones 
is confirnoc by american experts. 
Und es ist voolli- aus-eschlossen - 
"hen Herr Hess says "Our ficures", does he mean the fi-ures which 
have bcen published fron tine to time in the Gernan broadcasts? 
Unsere offiziclicn Berichte jeden “cnat, 
Our monthly official 
The official returne. Does Herr Yess say that they have sunk practi- 
cally the whole of our merchant fleet? 
at that rate, you seo, what has happened is that you have sunk the 
whole of the british “erchant Navy, you're sunk it all. 


iat sein; es sind aber dazu gek mmen T-mnaretonnen von Daenemark, 


von Norwesen, Tonnagetonnen von Griechenland. Es ist eine rrosse 
lence af Tonnage hinzuzsefuert vorden, das darf man nicht vergessen. 

sec, it wouldn't be worth while havi ciszussion. I said it 
merely as a matter of interest, that's 
Nothing 
sinkin- 
Ja? 
^t makes them laug 
ilag soin, aber ich fuerchte, dass der Tar kommt, an dem das englische 
Volk d rueber nicht 
I an afreid that the day will come when the English people will no 
loncer laugh 
I don't attach very much inpyrtant to that really. 
Ich fuerchte, dass der 7 kommt, ich bin ueberzeugt, dass der Tag 
konut enee 

ne, thc dat nay cons 12Put the statenent was that the 
offical ficures shew that they were correct, If they are 


correct, you mow, it's a pity wo are not all dead, 


A 
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Sonst waere das “and schon aus-ehuncert. 
Nein, da ist Dr. Gutherie nicht canz richtig informiert, glaube ich, 
Die Zahl, dic insgesamt von Deutschland jetzt zurerehen wurde, ent= 
spricht nach lange nicht dem, was die eniische Gesanttonnage bei 
Kriccshecinn hatte. 
Dr.iis Die Gesamttonnace war 15 “illionen Tonnen. 
: 15 Millionen? 
lM:Ja, Und die Deutschen wällen 12 »:iilionen Tonnen versenkt Haten, 
: Ja. 
Auch 7 “illionen Tonnen, die so beschaedizt worden sind, dass sie 
nicht nchr nutz"ar sind, die sind nicht einherriffen. So haben 
wir praktisch keine Schiffe mehr. 
Jawohl. 
Was fuor uns mit den littelost-ixpeditionskorps und anderen 
Kriccsoperationen, was fuer unsere Insel ucberhaupt keinen Schiffs- 
raum mehr bedeuten wuerde, 
Da habe uch aber noch sses. 
I beg your Pardon. There is only one thing I can eu-est - don't 
it was merely an interjection. 1 quite under- 
stand the thin- that matters in your argument. You are telling 
me that the authorities in Germany are convinced that they will 
be able to have greatly increased Uehoat quite a statement one can 
understand, I won't 
J: Jae 
Dr,O: But believe me, we are nct quite so hard up just yet - not just yet! 
J: Ja, aber dann moechte ich noch eines sagen, falls das einen Irr- 
tum erresen koennte, Ich darf nochmal betonen, dass England 
ja dic Tonnage von Daenenark, Norwegen, von Criechenland- das ist 


eine sehr crosse Tonnare gewesen = Holland, 
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Belgien, erhalten hat alles das an Tonnaze vorhanden war, ist ja hinzu- 
gekommen zur englischen Tonnarc. Das wir auch niederpeschrieben, ja? 
Aber wir wissen, was wir verlcren harene 
Dr.Gs: Well, I don't want us to quarrel about it. 
I want to get to your mission. 
Ich mecchte jetzt bloss noch sagen, dass wir auch ueberzeurt sind, 
dass nerika keine Wandlung schaffen kann. 
They are also entirely convinced that America can produce no alteration 
in this cass. 
J: Der Schiffbau Änerikas ist nicht ausreichend, um die Verluste 

rleichen, 
American ship production cannot be sufficient to cover these losses. 
Ucher die Glurezeugeuete und ueber dic “enge an Flugseugen, die heraus» 
kommen konnten innerhal’> einer bestinnten Zeit, sind wir voellig in 
Bildes 
"e know exactly how many aireraft, both quantity and quality, Anerica 
Gan prođuce in a given time 
Der Gedanke, der REN hier aufretaucht ist, er ist verschiedent- 
lich vontiliert worden, eventuell einmal, das britische «utterland 
aufzugeben und den bier vom Empire aus zu fuehren, ist hoffnungslos 
- baw. der Gedanke wuerde in der Wirkung zur Katastrophe fuor das 
iutterland fuehren 

says that is quite a false conception to imagine we can carry on the 
war from the Empire and a^andon the liother country. 
Deutschland wuerde nicht daran denken, das “erz des britischen Empire 

deswegen aus dem Lier auszuschliessen. 

Germany would not consider exculding the heart of the -ritish Empire 


fron tho strurrle because the United Kindom had capitulated. 


ONTO IN 


H07 13-0062 





"enn es cinmal also so weit waere, dass infol:c Tonnaco manrcl, ZeBe das 
Muttorland kapitulicren muesste eee 

If on account of lack of tonnaze England had to capitulate ... 

Ensland hat oinst im Puronkrioz; die Konzontrationslacor zeschaffen und 
het dort nach dom Donkmal, das dort ist, ich :laubo 26.0coFrauon und 


Kinder umkommen lassen, 


Int: England created concentrations camps in tho Poor War and, accordin: to 


the monument, I believe 26,000 women and children perished in them, 
Wir werden uns dem:emacss kein Gewis daraus machen, wenn das eng= 
lische Empire den Krics nicht mf-cbon will, in 
Druck auf das Mutterland auszuucben, 
wo would not hesitate to ee. 
meanin is exactly: Wo could not hesitate to starve out tho British 
Isles in that ovcont, 
icrdon im uobricon nicht daran denken, das i'uttorlond in diesem 

besetzen, weil wi 1a die Bcvoelkorun- crnachren muosston, 

not consider occupying; tho mother country because wo could 
have then to feed tho poopio, 
Vorauszesetzt, dass ich! l schon bosotzt worden ist, 
Assuming it had not already been occupied, 

in diesom Fallo boi cinor Kapitulation, ohne 
etzt haben, cine Reihe wichtiger “lugplactze besetzen, 

In the event of capitulation wothout occupation, wo should only occupy 
a number of important 
Und dio wuorden wir zeven die Bcvoo lkorunsz; - die hunsernde Bovoclkerunz = 
so absperren, dass unsere Soldaten davon :ssrnichts schen koennen. 
ind wo would shut them off from the starvin: population so that our 


own soldicrs could never soo tho population, 
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ist cin sehr harter Stan inunkt, 
is a very hard point of Ley, 


Hand, zu don zuonsiiesten Bedin-un-on 


Aber England hat os ja in dor 
Schluss zu mschon, 
: England has tho possibility of making a finish under tho most f avourablo 
conditions, 
Was die Bodir un-on om cht, ich weiss nicht, ob Dr. Guthrie boroits 
infcrmiert worden ist, ober ich nohne an, or moechte in off: 
Form Kenntnis orholto:., 
Int: I don't know vhothor you are already aware of the conditions of 
makin: poaco, But I assume vou will wish to have them in official form, 
Dr.G:I vill replye I think wo are now comin- to tho real reason for our 
interview, I quite understand what you have alreay been sayin;, but 
o the point. If I micht suszcst it, Herr Reichsminister, 
you bricfly to toll me what is the mission which you have 
uncert^kon, you can say it, I have no icubt, qrito 
I think that is tne most important thin; for mo to know, 
2cinzun:on, zu denen D-utschland zu einer Vorsta ondi-unz mit 
England bereit waere s habe ich vom “uchrer erfahren in ciner 
Zahl von Unterhaltunscn mit ihm, 
Tho conditions in vhich peace could bo mace, I have heard from the 


Fuchrcr in the course of a great number of conversations, 


betonen muss, dass Jie BPodincunrzon von Krio ‚sbeginn an 


Int: I must emphasise that these conditions have always the same 
ever since the outbreak of war, 
Js Im Hinblick auf die von mir solbst 'owcohlto iis 
Int: In view of my self-chosen mission ... 
immor wieder, wonn cs don Inschein hatte, 


nnto, don Fuohror nach don Bedin un.;cn zefra;', 
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Dr.Msishon I vas considgrin:; the Question of this flicht I always made 
enquiri:s of tho Fuohrer as tc tho conditions of peace, 
Ja, Domit ich Sichorhoit hebe, dass sich nicht violloicht doch in- 
awischen irgencotw vacndert haben koennto, 


1 


Int: So that I could 1 ely cortain that nothin- had been altered 
in the moantimo, 
Woboi ich ;lef.ch noch cinfuc;on moochte, = was ich an anfenc schon 
hactte saven muesson, = dass ich den Plan ausgesetzt hatte in Cor Zeit 
von anfen ; Janvor bis .urz bevor ich Jetzt den Flug semecht habe, 

Int: I should like to adi - I should have said it at the besinnin-“ that 
I ha? deferred my plan from Janu^ry until a short timo "oforo my 
flicht, 


3 


Weil ich der lieinung ır ass au. Grund dor Erfolc;o En-lands damals 
in Nordafrika un! der Erfol'e der Grischen ;scsenuober don ltalionorn, 
dio Laco nicht sumstir ist fucr oin Naehzobon Enclands, 

uncertaken the fli 


ER 


in North Africn and tho Grocks a- 
ask you through te Captain? Ono of tho first thinzs you 

said in our convcrsation this ^ftornoon was - I think tho vory first 
thing you said - was that you arrived at your decision to come here af- 
ter secing Fuchrer at th: time of tho French @ampaizn, That was 
what you szid? 
Yos, 

Dr.G:lioll, you see, that was lon- »efore the lth January last,. That's 
what you sai^, You said = it ws aimost the first thing you said: 
al arrived at tho decision to come hore after ceing tho Fuchrer 
at tho time of tho Fronch canpaicn." And thon y cid you were 
confirmed by that campai^n in your resolution that you must oe 


through vith your plan, thet moans to come here, I had thousht, 


therefore, you soo, that 
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tho time - tho date - when you first made the plan and intended to 
come was not in January last; it was bofore that, 

Yes. Das ist ganz klar. Ich habe den Plan ecfasst im Juni damals 

und habe versucht ihn auszufuchren am 10, Januar, Aus ciner Reihe von 
Gruondon, Wottorla:o, usw, und Schwierigkeiten beim Werk das Flugo- 
zeug zu rien, habe ich ihn nicht frucher ausfuchren koennen. 

Int: Ho said thet ho had made various at tempts to set hore in the period 
between the summer and January, but that for one reason or another - 
the weather and difficulty in -ottin; en acroplane - he hal been 
unable to ret hero, 

Dr.G:But I zather it es risht to say that he arrived at his decision to 
come here after sceine the fuchror at tho time of tho French campaign. 

J: Yes, Und ich habe nur dann nach dem Januar don Vlug verschoben, 

Dr.G:I think, I 1 bettor, if you will allow mo, ask you one or tito 
quostions, secause, of course, it's bound to be asked, Could 

E you tell mo - would you tell mo, do you come hore with tho Fuehrer's 
knowledge or without his 

J: Vithout his knowlodzo, Absolutely. (Lauchs), 

Dr,G:'oG11, I mean, ono wants to know, You made tho plan, you soo, to come 
again and again and you havc an each occasion before enterin : on this 
mission, or planing to como on this mission, on oach occasion you 
have always enquired from him of his views on tho conditions of peace, 

Jj: Yos, 

Dr.G: But I have it from you quite clearly - and incood I so understood = 

that in fact you came without any knowledge of his or any authority. 


Yes, surely, 
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Dr.C:80 that susrosts two questions perhaps, One question: Why do you 
com now? You thoucht of it avain en? again, why come now? That 
is one question, 

Int: Dio erste Frage ist: Werum kommen Sie jetzt? 

J: Ja, 

Dr.G:You sce, it's a little difficult to understand and I think that 
the Gov. rnment will naturally want to know because they would 
Why has he cone now? Well, what is tho rezson? 

Dar? ich noch sanz kurz ontwi ckeln, wie sich das errchen hat? 
Als ich im Juni don “lan fassto, hatto ich noch lanzo nicht die 


Moeclichkeit wirklich zu fli. gen, das mussto ich ja lalles erst 


c das beste, wenn Horr Reichsminister das alles 
erzachlen werd, denn werde ich - thon I!31 translate the whole 
story to you, 

Yos, woll, may I ask him a question? Why docs 

Gut, Ich habe also dmals noch lm-e nicht di Moc lichkeit rchoby, 

wirklich zu fliegen, Ich habe ors vorsucht ueber Jen General 
Fluszeug zu bekommen. Das hat or cogolohnt, weil er woi.ss, 


1 ^^ 


Fuohrer nicht will, dass ich fil: 200 = SO 


haben sio mir dann ein: 2 Verfue gune 
heisst noch lense nicht, dass i dio Maschine wirklich flic 'on, 
kann, ich musste nich zuerst eintraini ron, Dazu habe ich nun 
Cor bei meiner sons tisen Tacotirkeit nicht 

also viol Zeit in Anspruch zunomnen hat, Ausserdem musst 
ich schr vorsichtig soin boi Messo 1 sie durfton ja auch 
nicht wissen, wes ich vorhabe, Ich konnte also nur conz alle 
wr 3 1 4 DN ys 2 4 7 Déi ^4 4 1:3 q 
machlich sie dazu brinson, mir Zusatz5anks hincinr abaucn, mir nouo 
Instrumente hincinzubauen, 


Dr.M:Mai war wirklich dor erste Au ‚enblick in dom dcr Plan sich ydus d aua 
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Nein, noch nicht. Dann habe ich die ganze Zeit gewartet = es waere 
moeglich gewesen von Dezember an, prektisch, Dann habe ich die ganze 
Zeit auf entsprechentes Wetter gewartet, es war Winter, die Ver-. 
eisungsgefahr, Der Flug ist von Augsburg aus, wo ich wegfliegen 
musste, ois nach Schsttland ein sehr langer. Entweder es war in der 
Gegená Sueádeutsc.lanás cehr schlechtes Wetter, oder es war ueber 
Schottland schlechtes Vatter, sodass es nie guenstig war, sodass 
ich imer wieder verschieben musste — ich habe jeden Tag die Wetter- 
berichte bekommen und bin nicht wegeekommen, weil ich ja als 
Zinzelpilot nicht die Mosslichkeit habe wie ein Flugzeug mit einer 
normalen Basatzung, 
Really thou dealy took place owing to a whole series of difficulties, 
First of all he tried to &et a machine from Cemral Udet; he wouldn't 
give it hin tecause he xnew the Fuehrer wouldn't permit him to fly. 


Then he got into touch with ... 


; That is true, is It? Ho had forbidden you to fly? 


DroMe 


(Lauchs) 

C.. yes, in 1934. I remember the case because eze 

Forbiddan to fly eine einm torigs Maschine, das war aber eine 
zweimotorice, 

When he had been turned down by Udet, he got in touch with Messer- 
schmict, a friend of his, and verious things hed to be done, he 
could nct fly the mechine ct once, several things had to be 
Prepared, extra tanks put on, then he had to do a bit of training 
and he dic not have much time, you see. That took some time and 
then by Dezember it was the first time everything was ready, Alter 
Deéember there were all sorts of weather difficulties, he had to 
have really ideal weather conditions to start his flight to 


Scotland; he wes alone with his two-seater mechine, end so on. 


So, what with 
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the postponement because of Wavell's victories, May really was se. 
Js an 192 Januar habe ich den ersten Versuch gemacht. 
Drele On the 10th January he made one at tempt an? so on, 
DreGeil wasn't then really world events, external events, He just missed 
his oppor tunity. 
DreMe But he cid abandon the projekt for the moment in view of Wavell 's 
victory. 
Dro& I know. Well, that was one of the questions. you see, you mst 
not mind if I put the other, because you will ses it's a sensible 
question. You have said, Herr Hess, thet you do not come with the 
Fuehrer!s authority or sanction or Knowledge, Well, them, you 
ee going to tell me about these conditions of peace, you have not 
done so yet, but is the view which you ere going to put before me 
held by other people? ure there other important people in Gsrmany 
who share the view you want me to listen to? 
Darf ich bitten, mir ¿as zu uebersetzen, 


Gibt es auch antere Leute in Deutschland. die von so einer Meinung 


e beseelt sind = andere fuchrenée Leute? 


DreM, Des ist nicht einmal ĉie ganze Sache, Hier ist eine wichtise Frage. 
Sie muessen mir verzeihen, wenn ich sie stelle, denn Sie werden 
Goch sehen, cass sie wichtig ist. Es ist schlecht zu denken, dass 
Sie hierher gekommen sind chne des Fuehrers Eplauoris, nicht 
wahr? Ist cas, was Sio den Dr, Guthrie erzaehlen werden, Ihre 
eigene private Idce, oder ist diese Idea von anderen fuonrenden 
Personen in Deutschleni gsteilt? 
Jie Iáesn sind Ideen des Fuehrers, Und die rind ausschlaggebend 
einziz unà allein, 


Une. von den Idecn der anderen Persoenlichkeiten wissen Sie nichts? 
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2i Die stimmen dem Fuehrer von vornherein selbstverstaendlich Zu, Cas ist 
absolut Selbstverstaendlichkeit, Wenn der Fuehrer ihnen sazt: "Das 
und cas sind meine Ideen, " dann sagen sio: "Jawohl," 

DeMe Jay aber sind die anderen Persoenlichkéiten im Bilde? 

J3 Das wiess ich nicht nal, ob die einzeln im Bile sinc, wie weit der 

Fuehrer mit denen euch sesprochen hat, weiss ich nicht, 

Dr.MeSielbennen nicht wirklich feststellen, ob diese Ideen mit den Ideen 

der fushrenden Persoenlic keitsn stimmen, Sie koennen nur sagen, dass 
wenn diese Ideen ĉie des Fuehrers sind, diese von den anderen gebilligt 
sein wusrden, Aber ob sie schon stimmen mit den Ideen der fuehrenden 
Persoenlichkeiten, das wissen Sie nicht? 

Das weiss ich nicht, das ist &ber auch bedeutungslos, 

Dr.M.: These ideas are the ideas of the Fuchrers he has been abla to 
@tablish in long conversations with hin, The ideas that would be 
accepted by the leading Personalitiss in Germany, because it is their 
habit to ecfept everything that the Fuehrer Says or does, Wether 
these personelities know whatts in the Fuehrer's mind about Peace 
conditions, he does not Kn wv, Whother these iceas are shared by the 

leading Personalities, he does nct Know. All he knows is that they 

ere the ideas of the Fvshrers end that is good enough to be accepted 

by Leading Personalitiss. 

I see. 

4ber ich kann also, ich habe neulich schon einmal mit Ihnen ge- 
sprochen und habe dem Duke of Habilton ĉas betcnt = ich habe nur 
ganz selten in meinem Leber ein Ehrenwort segeben, weil ich os fuer 
eine zu heilige Sache halte, In ciesom Felle gebe ich mein Ehrenwort, 
dass Cieses, wes ich hier niederzeschrieben habe, das ist, was mir der 
Fuehrer in mehreren Ge spraebhen gesagt hat. 


Glauben Sie, dass ier Fuehror 6ioSe Sache auca anderen gesagt hat. 


D 
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Des helte ich wahrscheinlich, dass er Z,B. mit Goering darueber 
&esprochen hat, Ich weiss es nicht, aber ich helte es soger fuer 


sicher. 

It's probable, but he cannot affirm it, He thinks that he probably 
has discussed it with Csering, but he can't Say for certaine 

Aber das ist ja bei uns voellig bedeutungslos. Es kommt nur auf den 
Fuehrsr an. 

We have reached the morent to know what ere these conditions, 

Darf ich Sie bitten, also das noch zu sagen =~ mein Ehrenwort = 

Ee usually does not givə his word of honour because it is en impor- 
tant matter, but in this case he hs preparai to give his word of 
honour that everything that is written down on that paper represents 
the view ss sxpressei. to him by the Fuehrer on several occ asions, 
So, those are the conditions, Well, now, I am sreatly obliged to you e 


Would it be convenient to you if we were to hand them to Dr. Mackenzie, 


Je, Der wievielte ist heute? 


Today is the 0th (sic) 


The 10th June (sic) 
Wollen tie sie uebersetzen? 

Dr eG: I think you may just reed then out, They ere not very long and I am 
sure that Herr Reichsminister has taken a lot of care to write them 
cown cavefhlli. 

Dr.M: Basis for an Uncerstanéing," 

"1, In order to prevent tuture wars between inglane and 
Germany spher2s of interest skall be defined. German's 
Sphere of interest is Zrope; Englandéa sphere of 
interest is her Empire." 

Eurppe there, of course, means Continental Europe, 


Continental surope. yes. 


Does it include any portion of Russie 





Das curopaciscl : d intercssiort uns Solbstvorstaondlich, wenn 
wir z.D. mit Russlandneinon Vortrag abschliesson, so duorfto da England 
sich nicht irscndwic cinmischon, 

Dr.MsHe said that, of course, the European Russia intorost them, and if 
Germany would conclude a treaty with Russia, England is expecteas not 
to intorvono, 

e»... only wanted to know what was tho meaning of 'European sphere. of 
intorost! you soo? If Germany's sphere of intorost is in: 
naturally wants to know whether F 
is not in Asia, Russia which is on tho west of the Urals - 

Das asi^tischo Russia interessiert uns nicht, 
Dr.Geiloscow and all that part, one wants to know, ia that part of tho 
European sone? 
Not at all, 
E? (Noto by J: Kann ich nicht gesagt haben, Stuende ja in W 
spruch zu 8, 61 oben, Odor ich hatte dio Frage falsch 
verstanden), 

Dr.G: Italy? 

Das ist jedenfalls meine Ucherzo gung und dor Fuchror hat sichor keine 
"tische Russland nicht cinbesriffon ist.) Ich 

muss botomen, dass der Fuchrer dazu, ob das ucbrice Russland mit oinbe- 

griffen ist, sich nicht scacussort hat, aber ich halte es fuer ausco- 

schlossen ven vornhercin,interessiert uns Ja garnicht da drucben. 

Gchoert Italien auch dazu? 

Itzlicn? Ja sclbstverstacndlich! Italien ist cin Toil von Buropa 

und wenn wir mit Italien einen Vortros abschliessen a dam kann auch in 

Cicsem Fallo nicht 'n-land irgendwie da sich einmischen. 


Dr,.G:Wo had bettor go on, 


Dr,M:"2, Return of Gorman Colonies," 


TEAM 
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"2, Indemiiffication of German nationals who had their residence 
before the war or during the war within tho British Empire 

who suffered damage in their persons or property throuch nossurcs 

of a Government of the Empire or throush < aecuronce such a tumult, 
pilla:c, ete, Indemiffication on the same basis by Germany of 
British subjects, 

Hl, Armistice and peace to be concluded with Italy at the some tino, 
"The above points have been repeatedly indicated to mo on genera 
lines by tho fuchrer in conversations as tho basis for an un?or- 
standin; with incland. Beyond these no points were specified. 

With researc to Iraq, which came into the picture shortly before 
my flight to Sectlon?, the Fuchror only romarkod that this country 
should not be loft in the lurch, More dofinits observations were 
not made to no in this respect by hin," 

Dorf ich cine dabei oinfuc;on, ich -laube boim ersten Punkt muossto 
os hoisson - 
I don't quito know h-t 'loft in the lurch! means p but it is rather 
interesting to know, it's a remark made by tho *uchrer apparently; 
ht, that since Germany had urged Rashild “Li 
had promised him German help, that Germany under these 
uld not leave Iraq without Gormon 
I didn't quite understand the 
you they there, before you left Germany, the fuchrer - I 
don't know your expression in German - said that Iraq must not be 
loft in tho L 1, and I was askin; what 


A 


meant, I am askin;, did it mean that since Germany had promised 


o Rashid Ali and had encouraced him to revolt asai 
British influence, that in tho ^onco sottlcmont Germany must see 


that Iraq had German support? 
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Int: Ist zu verstehen, dass wen der Fuehrer vom !im Stich lassen! spricht, 
dass er dabei meint, dass Iraq, 2.B. durch Deutschland in die jetzige 
Lage versetzt, von Deutschland nicht im Stiche gelassen wird, sondern 
wie wird das gemeint? 
Zu diesem Punkt kenn ich tatsaechlich keine naeheren Angaben machen, wi: 
gesagt, es war kurz vor meinem Abflug, der Fuehrer hat nur gesagt, man 
darf den Iraq nicht im Stiche lassen. Was darunter zu verstehen ist, da: 
kann ich nicht sagen; also zu diesem Punkt muss ich naehere Er- 
klaerungen ausschalten, Der muesste auf anderem "ege mal geklaert 
werden, 

Int: The Fuehrer had just stated shortly before he left Germany that Iraq 
must not be left in the lurch, 

Dr.G:I wanted to know what is that supposed to mean? 

Int: He can't explain t 

J: Can't explain. 'In Stiche lassen! heisst auf Deu tsch, man darf nicht 
einfach darueber hinwesgehen - ohne “uecksicht auf den Iraq. Dos 
Fuehrers Gedanke ist beim Punkt 1 vor allem, dass das die Voraus- 


setzung waere, um fuer alle Zeiten einen neuen Krieg zwischen Deutsch- 


land und “ngland zu verhinder n. 

Dr.G:I think I had betier ask you, please, Herr Hess, if you will explain 
these conditions a little more. You have had constant conversations with 
Herr Hitler about them, and I am sure the conversations couldn't be 
written down on two half sheets of paper; ii must have been much 
Ich mordo Sie bitien, dann noch detai llierte Fragen zu steilen, um 
weiter darauf zu kommen. 

Dr.G:There aro one or two other details that I want to know. I don't know 

meant be Cormany having Europa as a sphere of interest, 
sure you must have discussed it with the Fuchrer, as you 
What, for example, would happen to Holland? 

ueber die der fuchror nicht gesppochen hat, muss ich 


Ihnen sagen. Der Fuchrer hat hinsichtlich der besetzten G biete bloss 
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die glauben, dass ich etwa alles das was wir besetzt haben, behalten 
will, - ich werde ja nicht wahnsinnig sein." 

Int: The Fuchrer told him, when they were talking about the occupied countries 
that some people say perhaps he would kepp everything he had occupied, 
tho Fuehrer answered to that. "I am not crazy." 

Dr.G:You will forgive me for asking, because, after all, that's why we have 
met, isn't it? The first thing the Government will ask would be that, 

If the Fuehrer feels that he mustn't leave Iraq in the lurch, it may 
L3 nbe that England feels that it mustn't leave Holland in tho lurch, I 
am quite sure, that you, when you conversed with tho Fuchrer whom you 
«now so well, in such intimacy, I am sure that the discussion must have 
included some discussion as to what was to happen to Holland and it 
would be no use my reporting to the British Government » if there was to 
be a sphere of interest in Zuropo, if I couldn't answer that question, 
Ich habe einmal versucht aus dem Fuchrer in diosor Bozichung otwas 
horauszubringon, 
I have tried one to got some answer to tho question from tho “uchrer, 
Und da hat or mir gesagt: "Darucber habe ich mir den kopf noch gar nicht 
zerbrochen." Das ist schon laenger hor - or sagte: "Das muss sich 
alles erst ergeben." 

Int: "I have not racked my brains over this question yet, that will all 
have to come lator," 

Dr.G:l think, I must ask a similar question about some other great countries, 
Norway, you see, according to your viow, Norway which used th be 
quite an indepodant state has got into trouble because of the nation 
of Britain, Voll, I do not agree, but that is the Gorman view. Well 
then, as Norway has never dono anything wrong to Gormany, what is to 
happen to Norway when tho war is over? Is she to be mado subject to 


Germany? 
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Ich bin ueberzeugt, nein. Aber ich kann os nicht sagen, dor fuchrermt 
mir da keine Angaben gemacht, Er hat gesagt, "Das interessiert mich jetzt 
gernicht,ich habe jetzt anderes im Kopf," 

Int: I firmly believe no, The “uchrer has made no specific statement on this 
subject, Ho said: "I have now got something else do think about." 

Dr.G:No doubt, but you will forgive me, m sure, for seoming rather pressing. 
It isn't that I want to make you uncomfortable at all, but, after all, 
this is what I heve come here for and it is not much use meking reports 
to the British Govornment if I don't understand what the reports mean, 
you see, let us take Greece. Did Greece do any wrong in defending hor 
own territora? Sure 

t Gricchenlend irgendeinen Fehler oder Uchelta at begángon, in dem sic ihr 
eigenes +ond vortoidigt hat? 

Dr.G:I moan, Gormany has got no quarrol with Greece, 

Int: Ich meine Doutschland hat keinen Streit mit Griechenland, 

J: Aber ein Buendnis mit Italien. 

Qo before Greece was invaded, vas informed publicly that Ger- 
many had no quarrel with Jrooeco, 
Ja, abor Griechenland, dass wir daran dachten, Griochenland zu bohalton, 
das war von vornherein oino voollig sinnloso Frage, 

Int: An ontiroly mor sensical idoa that at any point we thought of rotaining 

Urecce 

Dr.G:If Sermeny is to have the sphere of interest over the Continent, she is to 

have the sphere of intercst over 

‘sphere of interest! botrif?t in erster Linie England, naemlich, 
das England nicht kuonftighin in dor Logo soin darf, boz. nicht mohr 
berechtigt soin darf, Koalitionen gegen Deutschland auf dem “ontinent 


zu bilden. 
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3-0076 





= 


Dr.G:I can make out 
what I wish to 
with what goos 
Isn't that so? 

Int: Yes, 


J: So woniz wie 


irgendwie cinmengen, so wenig darf kuonftig 


"Form coalitions aga 


"ir uns in dio Angol 


what he means, Ho says: "hen I say sphere of interest, 
imply is, in the futuro England is not be concern herself 
on in Europe if it comes contrary to the Gorman policy," 
inst her on tho Continent," ho said, 
egenheitenés britischen Empires 


England sich in dio An- 


gelegenheiten “uropas cinmcngen. 


Int: In the same 


of the British 


should not mix 


Dr.G:But thoro s 


British Empiro 


Continent of Evrope 


Nein, Das bol 


um 


es #ngland beim 


Dr.G:I made tho c 
British 


all tho 


Int: Dio innoron angolog 


J: Nein, No, 
Dr.G:You soc, 
Sphero of intor 


J: 


mag, denn os kommt uns daräuf an, dass 


Staat Europas 


nun scinerseits sich in dio Angelegenheiten irgondoinos 


way as 


eupten wir auch 


dio 


han 
cose 


domestic affairs of the ' 


not at 


I can't help feo ling a little 


Aber ich es nicht 


nicht fortg 


we do not mix oursolvos up in tho domostic affairs 


“mpire, in the samo way it is required that Britain 


horsolf up in the domestic affairs if Europe, 


^ difference. The domos stic affairs of the 


aro British. Are all tho domestic affairs of the 
German? 
auch nicht dio Ab- 


nicht und wir hebden 


finzolhoit. esor launder zu kuemmern, sowie 
Empire 
rvation affairs of the 

affairs, but I wantes to ask whether 
Continent of | 


“urope are German, 


genheiten aller Laender von “uropa sind deutsch? 
ell, 

t this phraso about tho 
ather a little vague, 
So vago, als cs violloicht den Anschein habon 
wir als der dominierende 
esetzt damit rechnen muesso 


n, dass England 


tastes 


Europas cinmengt. Darauf kommt os 
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an, Gass es von vornherein heisst, das ist das 


Devtschlands. 


1 


E l4 
Lá 


int: The German people vish to be 


hersslf up in the affairs, in a zeneral s 


country. 


Do whether 


I see. 


comunicate 


he suzerainty of Germany? 


Tein, ich habe das hier 


das musste ich aendern, 


He's changed ite In tho first au 


see, Would reading it? 


order to prevent future wars between 


ad 


there should be > definition of inte 


of Axis 


tne 
T : il 
ix^pire, 


95b your pardon, 


LS was. Then 


pornho- 


te 9 


ine Balkans, 
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ist eine ange lecen zwischen 


italien seklasrt 


Dalkan nicht England sich einni 
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Cladstones und Lord salisbury, die sich 
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Tollen Sio 
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Lass sio sich in dio evropaeisch 


me 
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king reforence to the policy 
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taendlich var e Das war dio 
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ann auf dem 
arf ich darauf hin- 
“oschichte gan, 
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I would rewormend to you a history of tho year 1978 and there 
you will find all about the Bulgarien qostion/ 
Ja, das mocgen Tinzclfragen gewesen sein, aber bestimmt nicht 
in dieser Woise, dio entstanden sind zwischen Deutschla and 
und England, sind nur daraus entstanden, dass Insland sich 
in einer Fæ m um die curopacischon Angelegenheiten gekuemmert 
nat, die eben zum Kricg fuohrt,. Das ist nicht zu bestreiten, 
Dor Weltkrieg ist entstanden, bozw, der Krieg zwischen Eng- 
lani und Deutschland ist deswogen entstanden, weil England 
uendnisse auf den Kontinent ! ct und jotzt Coscloiehen. Ich 
weiss nich ob Dr, 
I mow what rou won ay about LordSalisbury. Well, 
of course, most faithfu ly report what you have said, 
very glad to have been evaiable to reseiv 
from you the account which 
wished to spo: to somebody who represented tho 
Government and i aanpendod to ha ve beson mo and 
glad, because we havo sot before. I will ecrtainly report all 


EE 


darf noch bemerkor ass i nun cic persocnliche Ueber- 


han 


nabo, vad das ist auch di /oberzeugung des Fuchre 


ung 


nelanc auf diese Verstaendi cungscrundlacson nicht 


einschen wuerde, uobor urz odor ng Tag komt, wo es go- 


Zwuncson ist 3arauf einzuzchen, Wollen Sie des bitte neber- 


"hon Zinsland will bo forcod 


rain, IX Ir 
will be very good for the Cabinet because, 
a good deal of courage in this country and 
fond of throats, 


Ditten mir das zu ucborsotzon? 


MY 
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dio Keinu ri Kabi 
lc i.cinung dor: Kabinett nicht 


eigentlich passtco, 


Ja, Dann mus Geschichte oni .cicen,. Der Unterschied 
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Zur Vernunft wird hi 1 
« LL v s eub ish Za LPG. 21107 i 7 d H ausze n mu?‘ 
l ner v n2onomron, aber 


sine Droiung wirkt inner in a ni W 


ehr? 
Darf ich benerken, dass das nicht a Drohung aufzufass 
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Elägsstattliche Versicherung 


- ———————— — 


Belehrt ueber die Folgen einer falschen eidesstettlichen 
Versicherung erklaere ich zum Zwecke der Vorlage beim Inter- 


nationalen Militserserichtshof in Nuernberg an iióesstatt was folgt: 


l. Zur Person: 

Fath Eildezard, geb. 19.2.1909 in Pforzheim, zur Zeit im Unter- 

suchungsgefrengris Nuernberg. 

Ich war vom 17, October 1933 bis zu seinem Plug nach England em 

lO, Mai 1941 als Sekretacrin des Stellvartretors des Tuchrers 

in Muenchen tretig. 

Vom Sommer 1940 an - den zenauan Zoitpunkt kann ich nicht mehr 
angeben, musste ich im suftrag von Hass gehaime Wettermel ungen ueber 
Cie Wetterlage ueber dar britiscaen Insel unà ueber der Nordsee ein- 
holan und an Hess weiterleiten, Die ielcungen bekan ich von einen Haupt- 
wann Busch, Teilweise bakan ich auch Melöungsen von Fraculein Sperr, der 
Qs storie von Hess, bei 3ossen Verbincuaucsss tab in Berlin, 

Herr Hess hat bei seinem Abflug nach En:land einen Brief hinter- 
lassen, der iem Fuehrer zu einer Zeit ausgehsendist wurde, als Hess bee 
reits in England gelandet war. Ich habe sine Abschrift dieses Briefes 
gelesen. Der Brief begann otwa mit den Worten: "Mein Fuehror, wenn Sie 
diesen Brief erhelten, bin ich in England." Den genauen W.rtleut des 
Brisfes habe ich nicht mehr i Gedaschtnis,. In der Hauptsache beschasf- 
Hetz sich Hess in dem Brief mit den Vorschlnegen, dis er in Englend 
unterbreiten wollte, um zu einen Frieden zu kommen, An cie Einzelheiten 


“er vorgeschlagenen Regəlunr kenn ich nich nicht mehr antsinnen, Ich 
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kenn jedoch mit aller Bestimathsit versichern, ¢-ss von der Sowjetunion 
oder davon, dass mit Enzland "riedensvertrag geschlossen werden sollto, 
um an siner anderen Front den Rueckon frei zu haben, mit keinem Wort gesprochen 
wurce. Waere davon in dem Brief dio Rede gewesen, dann heettá sich das be- 
stimmt in mein Gelaechtnis singepraest. sus cem Inhelt ces Briefes 
musste man den bestimmten  Siniruck gewinnen, dass Hess Ciesen ausser- 
gewoehnlichen Flug unternahm, um weiteres Blutvergiessen zu vermeiden und 
fuer einen Friedenrsschluss guenstige Voraussetzungen zu schaffen, 
E? Ich habe in meiner Eigenschaft als lengjechrige S:kretasrin 
Rudolf Hess und seine Einstellung zu bestimaten Fragen ziemlich 
Eennen gelernt. Wonn mic nun gesagt wird, dass in einen 
Brief des Reichsministers der Justiz en den Reichsminuister und Chef 
Ger Reichskanzlei Dr. Lamuers von 17.4.1941 davon Sesprochen wird, 
dass der Stellvertreter des Fuskrers die Binfushrung von Käsrper- 
Strafen gegen Polen in den sinsegliederten polntschen Gebisten 
zur Eroerterung gestellt habe, so kann ich nicht ‘lauben, dass 
des Antes, dem Rudolf Hess vors tand, auf dessen 
persoenliche Entschaicunz zurueckginge Ein Aerartizer Vorschlag 
wuerde voelli; der Haltung unà der Bins teliung wicersprachen, die 
der Stellvertreter des Fuehrers bei anderen G Lesenheiten in der- 


artizen Fragen an Gen Tag gelegt aet. 





SIDESSTATTLICHE VERSICHERUNG, 


Belehrt ueber die Folgen einer eidesstattlichen Versicherung 


erklasre ich zum Zwocke der Vorlage beim Internationalen Mi litaer- 


Tribunel in Nuernberg an Aldesstatt was folgt: 


I. 


Zur Fersons 


Sperr Ingeborg, geb. 28.5.1912 in Bremen, Sekretaerin, 

Ich war vom l, Mei 1934 bis zu seinen Flug nach England 

em lO. Mai 1941 aie Sekretaerin das Stellvertreters des 

Fuehrers Rudolf Hess bei dessen Verbindungsstab T 

Berlin, Wilhelmstrasse 64, Die Aufgabe des Stabes war es, 

zwischen den Reichsministerien unà den anderen obersten 

Reichsbehoerden auf der einen Seite und dem Amt des Stell- 

vertreters des Fuehrers auf der anderen Seite dio Verbin- 

dung herzustellen. Auf Grund meiner Ieetigkoit kznn ich fol- 
£endes bekunáen? 

Lei Vom Spaetsommer 1940 an = den &enauen Zeitpunkt kann ich 
nicht mehr angeben ~ hatte ich vom Stellvertreter dos 
Fuehrers den Auftrag, von siner Wehrmachtsdienststelle 
en der Kanalkueste Meldungen uaber die Wetterlage ueber 
dem Kanal, der Norásee unà den Britischen Inseln ein- 
zuholen und an ihn weiterzuleiten, Ich hatée von Rudolf 
Hess die strengste Weisung bekommen, mit ni emanddén 
darueber zu sprechen und absolutes Stillsbhweigen zu be- 


wahren, 


EU OU 
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2. Dem Stellvertreter des Fuehrers Ru?olf Hess unterstanden 
auch die Parteizerichte der NSDAP, Ich kenn mich erinnern, 
Cass ir Anschluss en die Vorfaslle vom & auf 9, Fovember 1938 


gegen eine Relhe von politischan Leitern ver dem Obersten 


Parteisericht Verfahren eir, leitet worden sind, wegen Ueber- 
griffe im Zusamr snhanz mit ciesen sreignisssn. Ich selbst habe 
an ainer diuser Verhenàlungen teilgenommen und kenn mich er- 
innern, dass der Vorsitzende ĉes Parteigerichts in schaerfeten 
Worten dss Verhalten der engeklesten Parteimitglieder — meiner 
Erinnerung nach hatter Giese sich eine Koerperverletzung 
zuschulden komien lesser. = verurteilt hat. Ich nıhae an, Cass 
Casa politischer Leiter aus der Pertsi susgeschl-ssen wurden. 
Esstimmt weiss ich dies Jedich nicht, weil ich bei der Ur- 


teilsverkuenéung nicht enwesonà war. 


Nuernberg, den 5. Maerz 1946. 892. Ingeborg Sperr 
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